Annex relating to Inv. No. 304

Youth Care

Reports on the activities of L 417 Home

Personal recollections and treatises on the education of young people in Terezin - 1st anniversary of L 417 Home, July 1943

Adler Maxmilian, Dr. Utopie als Wirklichkeit [Utopia as Reality] in German, 2 folios

Brammer Hans (Jan) Prace a mladez v Tereziné [Work and Youth in T in Czech, 2 folios

Brandeisova Friedel Kinderzeichnen [Children's Drawings] in German, 3 folios
Bauml G., Dr. Uber Positive Erziehung [On Positive Education] in German, 1 folio
Demner Leo Technical report in Czech, 3 folios
Eisinger Valtr no title in Czech, 3 folios

Englanderova Rosa Unsere Aufgabe - unser Weg [Our Task - Our We in German, 1 folio

Fischer Albert Zprava o zfizeni nejstarSiho domova mladeze v T in German, 2 folios
[Report on the setting up of L 417 - the oldest young people's home in Terezin]

Fischerova Luisa Socialni péce v L 417 [Social Care in L 417] in Czech, 4 folios
Fleischmann Karel, D Cesta mladych [Young People's Journey] in Czech, 1 folio
Friedmann Desider, [ Die jidische Schule [The Jewish School] in German, 2 folios
Freundova Berta Erziehung ist Kunst - Kunst ist Erziehung [Educatiin German, 2 folios
Hirsch Fredy no title in German, 3 folios
Janowitz Leo, Dr. no title in German, 1 folio
Kahn Franz, Dr. Das Paradox der judischen Erziehung [The Parad in German, 1 folio
Kestenbaum Israel, P Judische Erziehung [Jewish Education] in German, 2 folios
Klauber Smuel Pétka [Five] in Czech, 2 folios
Klein Ota O tak zvané politické vychové mladeze [About the in Czech, 2 folios
Klein Rudolf, Dr. Erziehungsprobleme im Ghetto [Educational Prob in German, 2 folios

Klein Rudolf, Dr. Lékarska zprava [Medical Report] in German, 4 folios



Kohn Antonin

Koénig Jirka

Krasa Hans

Kwasniewski Sigi

Maier Franta

Prager Bedfich

Redlich Gonda

Révész Dov

Schubert Jirka

Stiassny Pepek

Tiedrova Truda

Weil Rudolf

Zucker Otto, Ing.

anonymous

Péce o opatrovniky [Guardian Care] in Czech, 3 folios
Pracovni program, disciplina [Work programme aiin Czech, 2 folios
Vzpominka na nacvi¢ovani Brundibara v L 417 [R in German, 2 folios
no title in German, 2 folios
Domov Nesarim /jestrabi/ [Nesharim (Hawks) Hor in Czech, 2 folios
no title in Czech, 2 folios
Uvaha o vychové mladeze [Reflection on the Edu in Czech, 2 folios
..."Liebe Freunde..." [Dear Friends] in German, 1 folio
Domov X, pav. XIV. [Home X, orig. XIV] in Czech, 1 folio
Zivot v domové, skupiny mladeze [Life in the Homr in Czech, 3 folios
Domov XVIIl., pozdéji VIII. [Home XVIII, Later VIII' in Czech, 1 folio
no title in Czech, 2 folios
1 Jahr L 417 [1 Year of L 417]

in German, 3 folios

Devitka [Nine] in Czech, 3 folios



Annex relating to Inventory No. 306

Children's magazines

Hlas pldy [The Voice of th magazine produced by young children from the Terezin Hor orig. ms. with drawings,
in Czech, n.d., 3 volumes,

20 folios, incl. folders

Domov [Home] magazine produced by boys from Home 236 in the Hambur: pc. of ms. with drawings,
(later Home Il in L 417) in Czech, 1943-44, volumes
2, 4,6, 8, 39 folios

Kamarad [Friend] 1st issue from 29 October 1943 xerox of ms. with drawings,
in Czech, 1943, 7 folios
(originally deposited in

Beit Theresienstadt, Israel)

Nesarim [Nesharim - Hawt magazine produced by boys from Home VII - Nesharim in L xerox of ms., in Czech, 1944,
(special issue from 7 March 1944 - for the anniversary of tht 21 folios (originally deposited
T. G. Masaryk; the only extant copy) in the United States Holocaust Museum

in Washington, D.C.)

Bonaco magazine produced by Czech girls from Home L 414 orig. ms., with drawings,
(issues 1, 2, 3, 4, 6; issue 5 has not been preserved) in Czech, n.d., 63 folios
Vedem [We Lead] magazine produced by boys from Home I. V L 417 pc. of orig. ms.

with drawings, in Czech,
1942-44, 785 pp.
pc.



Annex relating to Inventory No. 318

Theatre and cabaret

Broucci [Bugs] children's play, produced by Vlasta Schénova, from the book c orig. in German, 14 folios,
J. Karafiat; posters and stage set sketches n.d.

Brundibar children's opera, produced by Rudolf Franék (Freudenfeld) copy, in Czech, April 1944
extract from the libretto

Ester [Esther] traditional Czech folk play performed by children from the Vrct orig. ts. and ms. of ts. and ms., in Czech,
Barracks; fragments of the script + invitation card 4 folios, n.d.

At Zije Zivot! [Long Live Life] lyrics of songs by Karel Svenk (V&echno jde...Zeneme ¢as) copies and 1 pc. of ms.,

in Czech, n.d.

Princ Bettliegend a princezna Dienstfrei lyrics of songs to melodies by Jezek orig. ms. and copies,

[Prince Bettliegend and Princess Dienstfrei] Kralovska re¢ in Czech, 1942-43, n.d.
Finalova pisen
Kufr a ja
Tri doby zemé Levoty (lyrics by F. Kowanitz)
Pujde to

Veska a bleska

Jen pfislovi, které kaze

Curiculum vitae

Zhynu neduhem postizeny ... Landwirtschaft

Hans Hofer Cabaret lyrics of songs - copies, in German, n.d.
Am Vormittag
Die Theaterkarte
Die Kuh
Bad Blockhaus
Aus verschiedene Quodlibets
Die Thermosflasche

Das Ghettomadel [The Ghetto Girl] operetta, lyrics of songs by Kurt Klauber and Theodor Otto Be« copies, in German, 1943
...Mein Dienst ist Schwer
Gnadige Frau
Theresienstadt, die Schonste Stadt der Welt
Theresienstadt - Achtung!

Reco
Ctyfi a smrt [Four and Death] text of an anonymous play orig. ts., in Czech,
34 folios, 1943
Pohadka o skietovi Sekantovi [Fairytale about ¢ text of an anonymous play orig. ts., in Czech,
27 folios, 1943
Faust v ghettu [Faust in the Ghetto] text of an anonymous play orig. ts., in German,
20 folios, n.d.
Pohadka [Fairytale] text of an anonymous play orig. ts., in German,
14 folios, n.d.
Cikan Lajos [Lajos The Gypsy] text of a play by Emil Holan ts., in Czech,
13 folios, n.d.
Baden verboten [Bathing Prohibited] operetta text by Clara Schénberger, music by Bernard ts., in German, 47 folios,
Grlin n.d.
The Tale of the Love and Death of Cornet Chris script of a play by Rainer Maria Rilke orig. ts. with notes,
in Czech, 10 folios,
n.d.
Ester [Esther] text of a traditional Czech folk comedy, adapted by E.F. Buriar xerox, in Czech,
which was used for a production in Terezin 60 folios, (1938)
Der Schatz fragment of the text of an anonymous fairytale play xerox, in German,
1 folio, n.d.
Anonymous text of an untitled play and an extract from the text of an unspe ts., in German, 10 folios,
n.d.
copies, in Czech, 6 folios,
n.d.

List of recitation evenings - May 1943 - July 1944 copy, in Czech, 5 folios,



1944

Czech theatre activities in Terezin - October 1942 - July 1943 copy, in Czech, 1 folio, n.d.



Cultural Department

Annex relating to Inventory No. 319a

Music scores by composers in Terezin

Bermann Karel

Haas Pavel

Kohn Viktor

Krasa Jan (Hans)

Lede¢ Egon

Léwenthal Hugo

Reiner Karel

Schachter Rafael

Schul Zikmund

Svenk Karel

Taube S. Carlo

Ulimann Viktor

Poupata [Buds] - songs for soprano and piano
(J.V. Sladek: Lesni studanka / Forest Foundatin)

pc. of orig. ms.,
2 folios, 1944

Song set to the words of a Chinese poem: Zaslech jsem divoké h pc. of orig. ms.,

Song for Male Choir set to the Hebrew words Al s'fod
Praeludium Edelstein fiir Streichquartett op. 12
Themes with Variations for String Quartet

Songs set to words by Rimbaud and Nezval: Ctyiversi
[Four Verses], VzruSeni [Excitement]. Pratelé [Friends]

Gavotte for String Quartet

Traditionelle Weisen fir Pesach, Schwuos und Sukkot

Youth March - set to words by Jifi Orten

1 folio, n.d.
pc. of orig. ms.,
4 folios, 1942

orig. ms. and pc.
2 folios, 1942

orig. ms. and pc.
1 folio, n.d.

pc. of ms.,

6 copies, 1943

orig. ms., 4 folios (1 folio
missing), and 5 pc.
of entire worky, 1942

xerox, 15 folios,
1942

copy, 8 folios, 1938 and
1940/44

Score for the final chorus from Prodana nevésta [The Bartered B orig. ms., 1 folio,

Report on Ida Griinbaumova's performance

Finale di Cantata judaica pro Tenor Solo e coro

VSechno jde! [It All Goes] - Terezin march

"Pét poschodi" [Five Floors] - Chanson

"Pod destnikem" [Under the Umbrella] - Song

V téch prvnich tane¢nich [In the First Dancing Lessons] - Waltz
"Senorita" - Tango

"Romanticky bloud" [Romantic Fool] - Waltz

Texts for dance songs

Ein judisches Kind (text by Erika Taube)
Hachashmonaim - Hebrew song

Piano Concerto - op. 25

Der Kaiser von Atlantis - score and libretto for the opera
set to words by Petr Kien
Saerspruch
"Herzlichen Dank! - song dedicated to Fritz Janowitz
(see Inventory No. 324)

1942

xerox, 1 folio,

n.d.

orig. ms., 1 folio,
1942

orig. ms.-2 versions,
3 folios, 1942

ms. and ts. of text,
2 folios

orig. ms. - 2 versions,
4 folios, 1942 and n.d.
ts. of text, 1 folio
xerox and ts.,

3 folios, n.d., orig.
drawing - poster

orig. ms., 2 folios, n.d.,
ts. of text, 1 folio

orig. ms., 2 folios, n.d.,
ts. of text, 1 folio

orig. ms., 2 folios, n.d.,
ts. of text, 1 folio

ms. and ts., 11 folios,
n.d.

orig. ms., 2 folios, 1942
orig. ms., 1 folio, n.d.

1) orig. ms., 10 folios,
piano arrangement

2) orig. ms. of concerto,
118 folios, 1939

XErox,

127 folios, 1943

orig. ms., 2 folios, 1942
Xerox,

2 folios, 1944



Weberova llse

anonymous

Wiegala

Adee Kamerad

Emigratenlied

Und der Regenrinnt

Kleines Wiegenlied

Ich wandre durch Theresienstadt

Teché sak-nah - Hebrew song

Xerox copies,
9 folios, 1943/44

orig. ms., 1 folio, n.d.



Cultural Department

Diaries and albums
Argutiusky Elisabeth
Baumel Erik

Bondy Pavel

(foreward by Petr Fischl)

Brosslerova Ruth

Engléanderova Raja

Fleischmann Karel

Firnberg Kurt

Ginz Petr

Grlinbaum Michal

Hermannova Eva

Hoenig Karel

Janowitz Fritz

Klein Arnost

Kovanicova Anna

Lederer Tomas

Mahlerova Otylie

Neumannova Helena

Pickova Bohumila

Polackova Edita

Annex relating to Inventory No. 324

diary

album

diary

diary (1., Il.) incl. correspondence

with father and friend

transcripts of poems

album from L 410

album from CIII -104

album dedicated to Dr. Erich Munk

album

excerpt from diary

album

diary 1., II.

small diary - part

exercise book (numerous exercises, memoranda,

drawings)

diary annexes

diary

album (dedicated to the Gebaudealtester
of the Magdeburg Barracks)

diary

album

diary

diary

diary

diary

album

xerox copy, in German, ts., 1943/44,
12 folios

orig. ms., in Czech, 1 exercise book, 36 folios,
folder, 1943 and 1 inserted folio, 1944

copy, ts., in Czech, 1941/42,
14 and 2x 15 folios

photocopy of ms., in Czech, 1942-1945,
120 copies (+duplicates)

orig. ms., in Czech, n.d., 9 folios,
in folder and with photos of the Old-Town
Square

orig. ms. with drawings, in Czech, 1942/43,
1 exercise book, 28 folios and folder

orig. ms. with drawings in Czech, n.d.,
31 and 1 folio in folder

photocopy of ms. and drawings in Czech, 1943,
5 copies (+duplicates)

xerox of ms. and ts., in Czech, 1941-1945,
n.d., 27 folios

ts. copy, in Czech, n.d., 1 folio

xerox of ms., in Czech, 1943-1945,
34 folios

photocopy of Czech ms., 1944-1946, n.d.,
87 copies

xerox copy of Czech ms., 1944, 8 folios

photocopy of ms., in Czech and German, 1945,
n.d., 7 copies

photocopy of Czech ms.: "Zivot sardinsky" [Sardine Life]
and fragment of post-war diary,
1949 and n.d., 5 copies

orig. ms., in Czech, 1945, 17 folios

orig. ms. and ts., in Czech, Hebrew and German,
165. folios, incl. loose sheets inserted

and unbound blank folios -

texts, drawings, songs scores,

ghetto map - hardbound

with a drawing - 1943/44

xerox of ts., in Czech, 1943/44, 13 folios
orig. ms., drawings with Terezin

motifs, 1942, 39 folios in folder,

(5 folios)

xerox copy of orig. ms., in Czech,
1944/45(6), 88 folios

xerox copy of Czech ms., 1944, 8 folios

photocopy of orig. ms., in Czech, 2 volumes ,
2x 71 photocopies, 1942/43

xerox copy of orig. ms., in Czech,
1944/45, 35 folios

photo of orig. with drawings,
n.d., 10 copies



Redlich Egon

Salus Milo$

Stecklmacherova Maud

Weiner Pavel

Weinsteinova Charlota

Weissova Helga

anonymous "Suska"

anonymous

anonymous

diary

album

excerpts from diary and composition exercises

Terezin 1-43-1945

album

diary .- VII.

diary

album

diary

album

greetings card

diary for Eva (Eva Léwiov4,*21.2. 1942)

1) photocopy of orig. ms., in Czech and Hebrew,
2) 2Czech translations, ts.,
4 106 folios, 1942-1944

photocopy of orig. ms., in Czech, 1943/44,
37 copies

xerox copy ms., in Czech, 1-43-1945,
12 folios

xerox copy of ms., in Czech, 1943, 8 folios
(drawings and poems)

xerox copy of Czech ms., 1-44/45,
219 folios

laser copy of ms., in German, 1944/45,
28 folios, (+ photo duplicates)

xerox copy and colour photocopy of ms.
and of drawings, in Czech, 1938-1943,
54 folios and 24 photocopies

xerox copy of ts. and photocopy of ms.,
in Czech, 1938-1945, 65 copies and 65 folios

orig. ms., in German, n.d., 1 exercise book,
7 folios and folder, (only 1 page written on)

orig. ms., in German, n.d., 1 folio

orig. ts., in Czech, 1943(2)/44,
1 notebook - 47 pp



Cultural Department

Children's literary work

Bass Franta

Englanderova Raja

Ginz Petr

Greenfeldova Hana, née
Lustigova

Hachenburg Hanu$

Katz

"Koléba"

KoSek Miroslav

Lindtova Anna

Annex relating to
Inventory No. 325

Zahrada [Garden]
Nemoc [lliness]

Svét [The World]
Dudy [Bagpipes]

Jsem Zid [I'm a Jew]
Operace [Operation]
RuUzZe [Rose]

Domov [Home]

Stary dum [Old House]

no title

Blaznivy August [Crazy August]

A takto znamena Zid [And this is what a Jew means]

Terezin

Myslenky [Thoughts]
Otazniky a odpovédi [Questions and Answers]

Jo, jo, je to tak [Yeah, Yeah, That's Right]

MysSka [Little Mouse]

Karika [Blotch]

Clovék mini, Panbtih méni [Man Supposes and God
Disposes]

Jaro [Spring]

Jak se to vezme [It Depends]

Ideal (mame) [Ideal - for Mum]
Molymu [For Moly]

Molymu [For Moly]

Freundovi [For Freund]

Zrada [Betrayal]

Za tisic let [In a Thousand Years]

Moji pfitelkyni Evé Landové [For my friend Eva Landova]

Chci a musim [| Want to and | Have to]
Reakce [Reaction]
Taborak [Camp Fire]

poems, in Czech, (perh. orig.)
ms. copy,
no date, 1 folio

story, diary format, in Czech,
laser copy of ms., no date, 3
folios

story, in Czech, xerox of ms.
with drawings, 1943, 5 folios

satirical poem, in Czech, xerox of
ts., no date, 1 folio

poems, in Czech, ts. copies
from the magazine Vedem, 3
folios

poems, in Czech, perh. orig. ms.,
no date,
3 folios

poem, in Czech, (perh. orig.) ts.,
no date,
1 folio

poem, in Czech, perh. orig. ms.,
1 folio

poem, in Czech, perh. orig. ms.,
no date,

1 folio C61

poems, in Czech, (perh. orig.) ts.,
1944,
14 folios



Ohrenstein (Ornest)

Zdenék

Pickova Eva

Pollak Jifi

Pollakova Hana

Porger Jifi

Rabinowitsch Paul

Robitschek Martin

Schulzova Eva

Synkové Alena

"Teddy"

Weissova Helga

Mamé [For Mum]

Zapomélé [The Forgotten]

Dokud [As Long As]

Ubozacek stoji marné...[The Wretch Stands in Vain...]

My jdeme vpred... [We Are Going Ahead...]
Vyrok proletarfe! [A Proletarian's Declaration]
Vytrvat! [Perservere!]

Vitézit! [Win!]

Sirotek [Orphan]

Vy stiny [You Shadows]
Majovy dojem [Impression of May]

Sbohem léto [Farewell Summer]

Strach [Fear]

Poceti [Conception]
Zbéh [Deserter]
Pohled [View]
Vykfik [Shout]

Pesimisté [Pessimists]

Prace [Work]

Nalada pfi transportu [Mood during Deportation]
Vzpominka [Recollection]

K 7. bfeznu [As of the 7th of March]

Spanek [Sleep]

Chmurné jaro [Gloomy Spring]

Denn 26. October 1944
Nachschub
Abschied

Jdeme pro obéd [Let's Go for Lunch]
Mily bratfe! [Dear Brother]

Vecer v Tereziné [Evening in Terezin]

Zoufala prazdnota [Desperate Void]

Tak mluvim k tobé [I'm Speaking to You]

Chtéla bych jit sama [I'd Like to Go Alone]
V8echny krasné chvile [All the Beautiful Moments]
Slzy [Tears]

Ja potkala lidi dost [I've Met Quite a Few People]
Slysis [You Hear]

Olze [For Olga]
V Tereziné [In Terezin]

Kripak a tfi knedliky [Kripak and Three Dumplings]

poems, in Czech, perh. orig. ms.,
no date,

3 folios and (perh. orig.) ts., 2
folios

poems, in Czech, post-war
copies

from Raji Englander's diary
(see T Inv. No. 324), no date, 3
folios

poem, in Czech, (perh. orig.) ts.,
no date,
1 folio

poems, in Czech, post-war ts.,
no date, 4 folios

poems, in Czech, xerox and pc.
ms., 1943-45, 12 folios and 18

pc.

poem, in Czech, post-war ts.,
no date, 1 folio

poems, in German, xerox of
post-war texts, 3 folios

composition exercises, in Czech,
(perh. orig.)
ts., no date, 2x3 folios

poem, in Czech, perh. orig. ms.
with drawings, 1943, 1 folio

poems, in Czech, perh. orig. ms.,
no date,
4 folios

poems, in Czech, (perh. orig.) ts.,
1943, 1 folio

story, in Czech, xerox of ts.,
no date, 8 folios



Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous
(collective from Home
VII/L 417)

Touha po domové [Longing for Home]

Noc v ghettu [Night in the Ghetto]
Ptacdi pisen [Bird Song]
Soumraku! [Twilight!]

Terezinska nemocnice [Terezin Hospital]

KreSe mne bolest, bolest Terezina [The Pain, the Pain of
Terezin Strikes Me]

Velky vecer [Great Evening]

Pak plody...[Then Fruit...]

Transport

Dopis tatovi [Letter to dad]

Was bist du? [What are You?]

Déjiny domova NeSarim [History of the Nesharim Home]

poem, in Czech, perh. orig. ms.,
1943, 1 folio

poems, in Czech, perh. orig. ms.,
1941, 1943, 1 folio

poems, in Czech, (perh. orig.)
ms. copy,

no date, 1 folio

poem, in Czech, perh. orig. ms.,
no date, 1 folio

poems, in Czech, (perh. orig.) ts.,
1944, 1 folio

poems, in Czech, (perh. orig.) ts.,
no date, 1 folio

poem, in German, ts. copy,
no date, 1 folio

poem, in Czech, xerox of ts.,
no date, 8 folios



Cultural Department

Literary work by adults

Ast Uri

Blum Emil

Béhm Oldfich

Béhm Zdenék
(pseud. VI. Tobek)

Annex relating to Inventory No. 326

Anlasslich der freiwiligen Essenhergabe [For the Occasion of tl poem, ts., in German, n.d., 1 folio

Pohadka z Terezina [Fairy Tale from Terezin]
(see also poems written by under the name Artur Stoehr)

Za jeden provaz [Pull Together]

Fronty [Queues]

Podivné mésto [Strange Town]

Getanky a getané! [Ghetto Women and Men]
NasSe zahradka [Our Little Garden]
Nadéje [Hope]

PFichazeji a jdou [They Come and Go] (2x)
Do pamatniku [In the Album]
Nezapomenout! [Don't Forget]
Filmovani [Filming]

Zakleté kolo [Vicious Circle]

Golgota [Golgotha] (2x)

Honza [Johnny]

Na vychodé svita [Daybreak in the East]
Jaro [Spring]

Viderisky vlak [Vienna Train] (2x)
Pohiby [Burials] (2x)

Jom Kipur 1942 [Yom Kippur, 1942] (2x)
Zné [Harvest]

Svému veliteli [To My Leader]

Modlitba [Prayer] (1)

Modlitba [Prayer] (2)

Pohadka [Fairytale]

Hasiéska [Fire Brigade]

orig. ts., prose, in German, 1943,
10 folios

poems and copies, in Czech, (ts. (orig.?),
39 folios, 7 folios of the printed material and 7 folios
printed after the war

O hodnych pavouccich a zlych muskach [Good Little Spiders and Bad Little Flies]

Individualita [Individuality]

A je to léto [And It's Summer]

Tézké louceni [Hard to Say Goodbye]

Mrtvé vody [Dead Waters]

Uzkost [Anxiety]

A stale jen bonkesy [Still Nothing but bonkesy]

Jsem zivot [| am Life] (2x)

Basen z valky [Poem from the War] (2x)

Pisen o terezinském uméni [Song about Terezin Art]
Ruku v ruce jdem [Hand in Hand We Go] (2x)

Nékdy sam o pulnoci vychazivam [Sometimes | Go Out Alone at Midnight]

My chceme hrat fair play! [We Want Fair Play!]
Zéaba a racek [The Frog and the Seagull]

Vénovani [Dedication]

Cesta smutku [Journey of Sorrow]
QOdjizdéjici ¢as [Leaving Time]

Zapomer [Forget]

Vzpominka na soboty [Recollection of Saturday]
Podzimni snéni [Autumn Dreams] (2x)
Domov opryskany [Dilapidated Home]
Vojak v kavarné [A Soldier in the Café] (2x)
Mésto ztracené ve vzpomince [A Town Lose in Memory]
Réano na podzim [Morning in Autumn] (2x)
Hra se slovy [Wordplay]

Domov v dalce [Home Far Away]

Vecer sam [Alone at Night]

Chlapec Zaluje [A Boy's Lament]

Kvétnovy vecer [An Evening in May]
Nahodou [By Chance]

Ukolébavka Jarunce [Lullaby for Jarunka]
Je mi Sestnact let [I'm Sixteen]

Nahoda [Chance]

Cesta [Journey]

Ty [You]

Snih [Snow]

Povést [Myth]

Sladko je umirat [It's Sweet to Die]

Vecer na vesnici [An Evening in the Village]
Divka ve ¢étrnacti letech [A Girl at Fourteen]
Tesknota [Nostalgia]

Milenci [Lovers]

Zivot [Life]

Zavér [Conclusion]

Zafijové osamoceni [September Loneliness]

poems, orig. ms. and ts., in Czech,
1942-44, 45 folios



Brandeisova-Dicker Treatise on art treatise, orig. ms., in German, n.d.,
Friedl by Terezin Children (no title) 10 folios (17 pp) and annexes
(ts. copies, xerox)

Brod (?) Otto Auserwahlt poem, orig. ms., in German, 1942-44,
Critiques, reviews, lectures, literary activity 1 folio

Brillova Ruzena Letter of congratulations in verse for a friend poem with drawing, orig. ms., in Czech, n.d.,
being appointed a members of the Jewish police 1 folio

(Ordnungsdienst) in the Terezin ghetto

Bubova Eva ...Co platna nenavist [What Good is Hatred)] poem, in Czech, post-war copy,
1944, 1 folio

Cohn-Colm Selma 17 poems poems, orig. ms., in German, 1941-44,
15 folios

Dérflerova Frieda Dopis milence /Praze/ [Letter to a Lover] (Prague) poem in prose, in Czech

post-war copy, n.d., 1 folio
Fantl Antonin Pohadka o oslu [A Fable about a Donkey] ts. copy, 17 folios

Fantl Pavel Stvoreni svéta [The Creation of the World] satirical poem with illustrations,
xerox of ms., in Czech, n.d., 26 folios

Feiner Herman Der Pojaz (Willy Rosen) [The Pojaz/ Buffoon] (Willy Rosen)  text of a song with dedication in German, n.d.,
post-war copy

Fischer Pisen [Song] poem, orig. ms., in Czech, n.d., 1 folio
and pc.
Flach Michael Hrbaty pravod [Bumpy Procession] poems, in Czech, orig. (?) ts.,

Koncert na plidé staré Skoly [Concert in the Old Shul Attic] 1944 and n.d., 4 folios (and copies)
(performed by Gideon Klein)
Zaviené mésto [Closed Town]
Terezin (oznacena "Mif") [Terezin (sign. "Mif")]
Fleischmann Karel An die Blinden von Q 319 [To the Blind People of Q 319] lecture, in German, ts., n.d., 11 folios

Na pomezi Iékaiské védy a uméni [On the Borderline Between essay, in Czech, ts., n.d., 11 folios,

Kunst und Medizin [Art and Medicine] essay, in German, ts., n.d., 3 folios,

Die Idee einer sozialen Medizin [The Idea of Social Medicine] essay, in German and Czech, ts., n.d.,
17 folios, post-war copy

Doktor Erich Munk der Schattenriss essay, in German, ts., n.d., 15 folios
einer Personlichkeit [Doctor Erich Munk - The Silhouette of a Personality]

Terezinsky den [Terezin Day] prose, in Czech, orig. ts., n.d.,
2 versions a) 16 folios
b) 29 folios
Druhy uzel na kravaté [The Second Knot on a Tie] story, in Czech, ts., n.d., 5 folios
Police po pravici [Shelf on the Right] story, in Czech, ts., n.d., 5 folios
Ucta k materialu [Respect for Material] reflection, in Czech, ts., n.d., 3 folios
Krematorium [Crematorium] story, in Czech and German, xerox,
n.d., 1 folio
Pod terezinskymi stfechami [Under the Terezin Roofs] reflection, in Czech, xerox, n.d., 2 folios

Jedna ruka druhou myje [One Good Turn Deserves Another] reflection, in Czech, ts., n.d., 4x4 folios

Drzet! Pét pisni tniku a nadéje [Hold on! Five Songs of Escap¢in Czech, ts., 1944, 7 folios,
(4 copies, 3 of which bound)

Jak vznikalo Zdravotnictvo v terezinském prose, in Czech, orig. ts. and ms.,
ghettu [How the Health Service was established in the Terezin n.d. 9 folios

Smrt je obménou Zivota [Death is a Variation of Life] prose, in Czech, orig. ms., 1943, 30 folios
Kfivule [Alembic] I., II. reflection, in Czech, orig. ms., 1943, 20 folios
Uber den geistigen Inhalt des Zionismus lecture, in German, orig. ts. and ms.,

[On the Spiritual Content of Zionism] 1943, 6 folios, C263+C241



Gedenken Uber den Geist des Judentums
[Thoughts about the Spirit of Judaism]

Das Ekzem [Eczema]

Zemfel sochar Zadikow [Death of the Poet Zadikow]

Ein Jahr Q 403 [A Year of Q 403]
Panoptikum Q 403 [Q 403 Freakshow]

Interview with the painter Ota Ungar

Zapas krabt [Crab Fight]
Poems:

Terezin - eight poems:
Fidélie
Nékdo z nas tam odejde [One of us will go there]
Podzimni mlha [Autumn Fog]
Predjafi [Early Spring
Pfed spanim [Before Sleeping]
Verpankova [Cobbler’s Stool]

Vzkaz z Portugal [Message from Portugal]
Za vozem [Behind the Waggon]

Terezinské panoptikum: [Terezin Freakshow]
Prolog [Prologue]

Burtabe

Cervotod& [Woodworm]

Cisté ruce [Clean Hands]

Kanalnik [Sewer Worker]

Kuchar [Cook]

Kumbalista

L'art macabre

Moukati [Flour Makers]

Nanuk

Nelson s hvézdou [Nelson with a Star]
Nero a papuce [Nero and Slippers]
Obyéejny Zid [An Ordinary Jew]

Paca

Prazdna skiir [Empty Box]

Puding pochodéwy [Custard for the March]
Tti getous$i [Three Ghetto Guys]

Ve stinu Aeskulapa [In the Shadow of Aesculapius]
W.O.D.

Epilog [Epilogue]

Terezin - Tragédie, tieti dil [Terezin - Tragedy, Part Three]
Parapet [Ledge]

Terezinsky maj [May in Terezin]

V ghettu sdm [Alone in the Ghetto]

V podvecer [In the Early Evening]
Transport [Deportation]

Pohled z okna [View from the Window]

Za ostnatym dratem [Behind Barbed Wire]
Modlitba [Prayer]

Rychle, Zivot spécha [Quick, Life is in a Hurry]
Cepobyti [Tattoo]

Do naruce [Into the Arms]

Z otroka pan [From Slave to Master]

AKB

Prestarli [Overaged People]

Domek z karet [House of Cards]
Roztancovana [Dancing]

O sestro ma [Oh, My Sister]

Nemocnice [Hospital]

Hledal klid [He Looked for Peace]

L 607

Zaznam [Record]

Epitaf [Epitaph]

Zabeéhl se pes [A Dog Went Astray]

Cepobyti [Tattoo]
Z otroka pan [From Slave to Master]
Rychle, Zivot spécha [Quick, Life is in a Hurry] (2x)

draft lecture, in German, orig. ts.
n.d., 3 folios

lecture, in German, orig. ts. and ms.,
1943, 13 folios

recollection, in Czech, orig. ms. and ts.,
1943, 15 folios (13 folios of copy)

treatise, in German, orig. ts. and ms.,
1943, 4 folios

report, in Czech, orig. ts. and ms.,
1943, 3 folios

satirical prose, in Czech and German, ts. (orig.?)
1943, 9 folios

anth., in Czech, ts., n.d., 8 folios,
(3 copies, 1 of which bound)

anth. of 20 poems, in Czech, (orig. ?) ts.,
n.d., 20 folios, (3 copies, of which
1 bound)

anth. of 23 poems, in Czech, orig. ms. and ts.,
n.d., 28 folios, (4 copies, 1 of which
bound)

poems, orig. ms., in Czech, 12 folios



Prestarli [Overaged People] (2x)

Do naruce [Into the Arms]

Cisarska pevnost [The Imperial Fortress] (3x)

AKB (2x)

V pruseciku osudovych chvil [At the Intersection Point of Fateful Moments]

Work from the Dr. Hanu$ Kafka Papers:

Volume of poems: poems, in Czech, orig. ts. and ms.,
Terezinsky maj [May in Terezin] bound, 1943, 11 folios
V ghettu sam [Alone in the Ghetto]

V podvecer [In the Early Evening]

Transport [Deportation]

Pohled z okna [View from the Window]

Zabeéhl se pes [A Dog Went Astray]

Za ostnatym dratem [Behind Barbed Wire]

Modlitba [Prayer]

O sestro ma [Oh, My Sister]

(from the collection Terezin - Tragédie, tfeti dil - [Terezin - Tragedy, Part Three]

see note 721)

Dévce s lipovym kvétem [A Girl with Lime Blossom]

Léto 1943 [Summer 1943]

Pésti do oblak [Fist-Shaking at Clouds] fragment of collection, in Czech, xerox,
n.d., 3 folios
Announcement by Dr. Hugo Kohn about the death xerox, in Czech, n.d., 1 folio

of Dr. Karel Fleischmann in Auschwitz

Various documents and photographs from the personal papers ts., foto., 10 folios
of Dr. Hanu$ Kafka, who donated part of the
Dr. Karel Fleischmann Papers

Fried Nora ...Hledame Jirku Smolaka [Looking for Jirka Smolak] text of song, in Czech, post-war copy,
(Fryd Norbert) 1944, 1 folio
Fried Pavel K narozeninam [For a Birthday] poem, in Czech, orig. ms., 1944, 1 folio
Friedmann Pavel Vecer v Ber Chalucu [An Evening at Ber Chalutza] poems, in Czech, ts. and xerox, 1940-43,
Na voze na kladach domu [Going Home on a Log Cart] 10 folios+duplicates
Sudety [Sudetenland]

Klidna sobota [Quiet Saturday]

Kazdé naposledy [Each for the Last Time]

Moty [Butterfly]

Kdyz kokrhaji krasné kohouti [When Roosters Crow Beautifully]
Chanuka [Hanukkah]

Terezin

To blikavé kouzlo [The Twinkling Magic]

Sam v mali¢kém pokojiku [Alone in a Tiny Room]

Nedéle neni odpocinek [No Rest on Sunday]

Dnes kamenna misa... [A Stone Bowl Today]

Transport [Deportation]

Ctrnéact dni zbyte&né& z klina mi vypadilo... [A Fortnight Unnecessarily Lost]

A paper on the history of the Lochovice Regiment sketch, in Czech, ts., 1 folio
Glass Julian Encephalia anothologies of poems and introductory lecture,
Vortrag [Lecture] in German, orig. ts., 1944, 7 folios

Sonett an eine Arztin [Sonnet for a Woman Doctor]
Bescheidener Wunsch [A Modest Wish]
Sapphische Ode [Sapphic Ode]

Enzephaley

Epos

Paraphrase

Enzephalens Wanderlied [Enzephalens Hiking Song]
Wanderlied [Hiking Song]

Begegnung [Meeting]

Visite [Visit]

Haare aus! [Hair Off!]

Buch und Gast [Book and Guest]

Greiffenhagen Manfred Ich muss sitzen [I Must Sit Down] poems and texts of songs, in German, ts. (orig.?),
Spuk in der Kaserne [Ghost in the Barracks] n.d., 12 folios; documentation from 1945, 4 folios
Kasernenlied [Barracks Song]
Transport [Deportation]

Die Ochsen [Oxen]

Die Juden von Bergen Belsen [The Jews of Bergen Belsen]
Es war einmal [Once Upon a Time]

Karussel [Carousel]



Guth Otto, Dr.

Hartmann (?) Willy

(Wilhelm)

Hecht Egon

Hift Ludwig

Hoffmann Camill

Hochstetter Gustav

llova Inka

Jelinek Zdenék

John Bobby
(Ernst Morgan)

Kafka Georg

Kantor Pavel

Kapper Kurt, Dr.

Krasova Elsa

Kraus Jindfich

llse Weberova: Ovce z Lidic [The Sheep from Lidice]
Hory [Mountains]
26.2. 1942
Dr. Kurt Kapper: Kogi¢ky [Kittens]
Dr. Kurt Kapper (?): Moje mladi [My Youth]
V pustiné [In the Wasteland]
Noci [Nights]
Setkani v C lll. [Meeting in C 1]
Touha [Longing]
ow

Kdy? [When?]
F.M. Oester: Jed jeden [One Poison]

Das Ghettoleben [The Ghetto life]

translations of works by Germans authors: in Czech
translations of German poems, ts., 1942 and n.d.,
12 folios, + obituaries of Dr. Otto

Guth, in Czech, ts., 1943, 6 folios, (translation

by Rosenfeld, see - under the name Oskar Wiener)

poems, in German, orig. ms., 1942, 2 folios

Du bist ein Jud” und ich bin ein Jud’... [You're a Jew and I'm a Jew]

Prolog [Prologue]

text in verse from Bunter Reigen's play Der

...Achtung! Achtung Theresienstadt! [Attention, attention Terez Entwesung, in German, post-war copy, n.d., 3 folios

Lied der Verbannten [Song of the Exiled]
Am Stockgeleise
Wir tragen die Fahne... [We Carry the Banner]

poems, in German, post-war copies, 1942-45,
3 folios

Aus "Theresienstadter Sonetten" [From "The Terezin Sonnets" poem, in German, orig. ms., n.d., 1 folio

Doktor Faust wird entlaust [Doctor Faust is Deloused]

poems, in German, orig. ts., 1943 and n.d.,

Schwere Zeiten, voller Sorgen... [Doctor Faust will ? Difficult T 3 folios

...Chtéla bych z ghetta

Jde ¢as, kdy kazdy z nas se stane
harlekynem

Auf wiedersehen, Herr Frohlich [Goodbye, Mr. Frohlich]

Alkaios

Usinani [Falling Asleep]
Cesty vydédéncut [Journeys of the Disinherited]
NeslySeny hlas [Unheard Voice]

Anerkennung [Recognition]
Sonette von Theresienstadt [Sonnets from Terezin]
Abendgebet im Ghetto [Evening Prayer in Terezin]

Zwei Damen von Theresienstadt [Two Ladies from Terezin]

Wettstreit der Kasernen [Contest of the Barracks]
Der reiche Mann [The Rich Man]

Bilder aus dem Ghetto: [Pictures from the Ghetto]
I. Ecce homo

II. Brettenddmmerung [Twilight of the Planks]

lll. O.D. am Ter

IV. Leichenwagen im Ghetto [Hearse in the Ghetto]

Letzten Transporte [The Last Transports]
Ghetto Theresienstadt [The Terezin Ghetto]

poem, in Czech, ts. copy, 1943, 1 folio

refrain from the end of the play Komedie o pasti,
in Czech, orig. ms., 1 folio

text of a song, in German, post-war copy, n.d., 1 folio

a play in verse, in German, post-war ts., 1943,
19 folios

poems, in Czech, ts., n.d., 2 folios

poems, in German, ts., n.d., 6 folios

poems, in German, orig. ms., n.d., 4 folios

(see also - under the name Oskar Wiener
and translations by Dr. O. Guth)

poems, in German, orig. ms., 1942-1944,
7 folios

Das Ghetto ist erstand lber Nacht [The Ghetto Appeared Over Night]

Zum Geburtstag Jakob Edelstein! [For Jakob Edelstein's Birthday!]

Arest in der Dresdner Kaserne [Arrest in the Dresden Barracks]

Frau Fojt-Aufseherin an der Dresdner Zelle [Mrs. Fojt-Aufseherin in the Dresden Cell]
Transporte kommen, Transporte gehen [Transports Come, Transports Go]

5 post-war poems

Terezin:

Hrbitov v ghetté [Cemetery in the Ghetto]
Volkszéhlung [Census]

Dnes [Today]

Poutnik [Pilgrim]

Obrazek [Little Picture]

Mofska panna [Mermaid]

Ty [You]

Piseri [Song] (2x)

Moje hol¢i¢ka je nemocna [My Little Girl is Sick]
Moji hol€i¢ce [For My Little Girl]

Po péti letech [After Five Years]

Las picturas de Francisco Goya
Vzpominky na Recko [Memories of Greece]
Touha vojakova [A Soldier's Desire]

poems, in German, orig. ms., ts. copies of ms.,
copy of ts., 1955-1960, n.d., 5 folios

anth. of 28 poems, in Czech, ang., post-war
copies, 1943-44, 34 folios,

(+ a recollection of the author's brother from 1944,
1 folio)



Kraus Ota

Lederer Rudolf

Lichtenstein Max

Lindenbaum Walter

Makovcova Arnostka

Morgan

Mendelsohn Mac

Neb. Ad.
Nelson Herbert

Oersten F.M.

Pick Friedrich Karl

Popek (Popik) Walter

Vidina [A Vision]

Ja? [Me?]

Vecerni nalada [Evening Mood]

The Spring in Ghetto

Kodicky moji hol¢icky [My Little Girl's Cats]

Ghetto

TFi lasky [Three Loves]

Sam [Alone]

Nedokonceno [Incomplete]

Staré Zelezo na slepé koleji... [Scrap Iron on a Blind Track]
Ulcus corneae o.s.

Prochazka no¢ni Prahou [A Stroll Through Prague at Night]
Basné z hadrli [Poems from Rags]

General a Iékaf [The General and the Doctor]

Kalné se vali oblaka... [Clouding Over] poems, in Czech, post-war copies, n.d., 4 folios,
Hvézda na kabaté [Star on the Jacket] (+ a copy of Terezin Purim

Vracel se z valky [He Came Back from the War] songs and a march by K. Svenk)

Ratsel [Puzzle] poems, in German, ts., n.d., 8 folios

Theresienstadter Traume [Terezin Dreams]
Blindenheim [Home for the Blind]
Stimmungslied [Mood Song]

Der heilige Potemkin [The Holy Potemkin]
Wiedersehen [Meeting Again]

Barbara Zweige

Avodim hoyinu [We Were Slaves]

Im Zauberstrom der Wesenmutter Zeit [In the Magic Stream of poem, in German, ts., n.d., 1 folio

Und die Musik spielt dazu [And the Music Plays On] poems and texts of songs, in German, ts. copies,
Ein Gerticht geht durch die Stadt [A Rumour Goes Through the 1944 and n.d., 5 folios

Irgendwo [Somewhere]

Das Lied von Theresienstadt [The Song of Terezin]

Nimmt der Herr die Suppe [The Gentleman Takes the Soup]

Hlad, bida, zoufalstvi... [Hunger, Misery, Despair...] poems, in Czech, orig. ms. and ts., 1942-43,
Chtéla bych z ghetta [I'd Like to Get Out of the Ghetto] n.d., 1953, 26 folios (+ dupl.)
Rada starsich, ¢ili Altestenrat...[The Council of Elders - the Altestenrat]

Ty nekonecéné noci [Those Endless Nights]

Ve &tvrtek 11. listopadu [On Thursday, the 11th of November]

V ulici Q 307, nyni Badhausgasse... [In Q 307 Street, now Badhausgasse]

Na ptdé v hadrech a $piné... [In Rags and Dirt in the Attic]

Jsem v exilu, jsem Elovék k vyvrzeny... [I'm in Exile, Cast Away]

Na vychodé blyska... [Flashes in the East]

To bezutésné rano... [Desolate Morning]

Helenko moje mali¢ka... My Little Helen]

Chtéla bych dlit v obecni pastousce... [I'd Like to Dwell in the Municipal Poor House]
Desettisic je jich bez pfistfesi [Ten Thousand Without Shelter]

Déti moje, nevite jak po vas touzim... [My Children, You Don't Know How | Long for You]
Terezin ...

Co je Terezin... [What is Terezin]

Vcera dostala jsem knizku... [| Got a Little Book Yesterday]

Jsem sama... [I'm Alone]

To neni Zivot... [This isn't Living]

PFani Jitimu Hermanovi k svatku sv. Jifi [Best Wishes to George Herman on St. George's Day]
Ma laska [My Love]

Juden am Bahnhof viz John [Jews at the Railway Station, see . prose, in German, ts. copy, n.d., 1 folio

Vor der Ghettowache kann man poem, in German, ts., n.d., 1 folio
eine Kette Menschen Sehen... [One Can See a Human Chain in Front of the Ghetto Guard]

Séflékari v B IV [Medical Superintendents in B V] poem, in Czech, ts., n.d., 1 folio
Die grosse Strasse [The Large Street] poem, in German, ts. copy, 1944, 1 folio
Nur Einer [Just One] poem, in German, ts., n.d., 1 folio

(see also Guth Otto)

Ein Paar Gedanken [A Few Thoughts] collection of poems, in German, orig. ts., 1943,
Uber Theresienstadt zum 1.9. 1943: [A Few Thoughts about Te 12 folios (1 volume)

Die kleine Stadt [The Small Town]

Makkabi

Zum neuen Jahr 1943 [For the New Year 1943]

Strasse L 400 und der Berg [Street L400 and the Hill]

Zum Hochzeitstag [For the Wedding Day]

Herbstlicher Heimweg [The Way Home in Autumn]

Ein Jahrist um... [A Year is about...] poem for Rosh Hodesh 5705 (1944),
in German, printed, 1944, 1 folio



Porges Felix Opustény [Abandoned] texts of songs from the play "Sméjte se
Andaluzské noci [Andalusian Nights] s nami", in Czech, post-war copies, n.d., 4 folios
Je to vSechno uz to tam [It's All There Already]
Sméjte se s nami [Laugh with Us]

Reich Ota Obéd v ghettu [Lunch in the Ghetto[ poem, in Czech, xerox of the printed material, 1942, 1 folio

Ronnenfeld Irma Der Song vom "Guten Glimmer-Ton" [The Song of the "Good N poems, in German, xerox of ts., 1944 and n.d.,
Die Ballade von den Glimmer-Frauen [The Ballad of the Mica V 2 folios

Rozenberg Max ...Den co den [Day After Day] poems, in Czech, orig. ts., n.d., 2 folios
(R.M.) ...V8eho co vidél jsem [All I've Seen]
Salus Wolfganf Weihnacht [Christmas] poems , in German, orig. ms.,1941-1943,
Nacht im Schacht [Night in the Shaft] 10 folios (see also T Inv. No. 327 and DP Inv. No. 79)

Stille Frau [Quiet Lady]

Der Himmel wolbt sich wie ein Zirkusveszelt... [The Sky extend like circus canvas ]
Und ein Hund reicht mir den Brief... [And a Dog Hands Me the Letter]

Die Herzen: abgelaufne Uhren... [The Hearts: Run Down Clocks]

Einsamer Nachte blaue Enziane... [Blue Gentians of the Lonely Nights ]

Die Sternenvolle Traumnacht... [The Starry Dreamy Night]

Melodie in Geld [Melody in Money]

95 Jahre kom. Manifest [95 Years of the Communist Manifesto]

Leidfontane [Fountain of Sorrow]

Vision
Prag I, II., lll. [Prague]
Schulmann Jifi Cesta na Malou pevnost [The Way to the Small Fortress] poems, in Czech, xerox of ts., n.d., 21 folios

Terezin Ghetto

Schén Robert Kdybych jen [If Only] poems, in Czech, orig. ts., n.d., 1 folio
Noci Nights]
Nas obol [Our Obol]
To slibujeme [We Promise]

Schonberger Clara Cyrila [Cyril] story, in German, orig. ts., n.d., 9 folios
Smetana Hans Das Zauberschloss [The Enchanted Castle] poems, in German, post-war copies, n.d., 3 folios
(Hanus) Meine Freundin [My Girlfriend]

Der Mantel [Overcoat]

Stein Jifi Navrat [Return] poems, in Czech, orig. ts. (?), n.d., 2 folios
Modlitba poutnikova [A Pilgrim's Prayer]
Mésto [Town]
Dopis [Letter]

Steiner Walter Ohne Butter, ohne Eier, ohne Fett [No Butter, No Eggs, No Fat text of a song, in German, post-war copy, n.d., 1 folio
Stoehr Artur Vor dem Verlassen der Heimat [Before Leaving Home] poems, in German,orig. ms., 1942-1944,
Heimatlos [Homeless] 1 sesit notebook with 19 folios of the text

September 1942 in Theresiopilis

Marz 1943 in Theresienstadt [March 1943 in Terezin]
Novembersonntag [November Sunday]
Tragoedia infinita [Infinite Tragedy]
Gefangen [Captive]

Wiedergeburt [Rebirth]

Morgen [Tomorrow]

Menage [Food]

El Dorado in Ketten [El Dorado in Chains]
Tod im Ghetto [Death in the Ghetto]
Aufmunterung [Encouragement]

Trost [Comfort]

Frihling in Terezin [Spring in Terezin]
Morgengruss [Morning Greeting]
Terezinische Elegien [Terezin Elegies]
Gottesdienst in Terezin [Divine Service in Terezin]
Freundschaft [Friendship]

Transport ans Terezin [Transport to Terezin]
Erwachen [Wake Up]

Fatum [Fate]

Deine Hande Mutter [Mother's Hands]

Maientag [May Day] post-war poems, in German, orig. ms., 1947,
Freund Blum zum 80. Geburtstag 1953, n.d., 4 folios
am 21.9. 1943 [For My Friend Blum's 80th Birthday on 21 Sep (perhaps part of Dr. Emil Blum's ms., see
Zum 79./80./ Geburtstage Inv. No. 327)
des Freundes Dr. Emi Blum [For My Friend Dr. Emi Blum's 79th (80th) Birthday]

Strauss Leo Zukunftsglaube [Future Belief] poems, texts of songs, in German, orig. (?) ts.
Kusshunger [Hunger for a Kiss] and post-war copies, n.d., 16 folios
Als ob [As If]

Gib ein Lebenszeichen! [Give a Sign of Life!]
Von einem Pfarrer [From a Parson]



Im Zimmer steht Hanschen ganz allein [Johnny Stands All Alone in the Room]
Lieber gott mach Morgen Wetterschén [Dear God, Bring Good Weather Tomorrow]
Der Song von Soll und Haben [The Song of Debit and Credit]

Drunt im Prater ist ein Platzerl [A Small Place Down in the Prater]

Die Menage kommt [Food is Coming]

Theresienstadter Fragen [Terezin Questions]

Aus der Familie der Strausse [From the Strauss Family]

Hymnus an eine Jidin [Hymn for a Jewess]

Theresienstadter Wahrung [Terezin Currency]

Einladung [Invitation]

Aus den Theresienstadter Conferencen extracts from cabaret performances,
von Leo Strauss [From the Terezin Conferences of Leo Straus in German, post-war copies, n.d., 8 folios

Ansprache des Generaldirektors [Speech by the Director General]

Svenk Karel Ve védé je dira [There's a Hole in Science] texts of songs, in Czech, post-war copies, n.d., 4 folios
To je prosté senzaéni [That's Simply Marvellous] (see also T Inv. No. 318, 319a, 327
Ukolébavka [Lullaby] and DP Inv. No. 79)
Zeneme &as [Catching up Time]
3 prose texts pre-Terezin, ts., 13 folios
Taubeova Erika Theresienstadter Skizzenbuch-Gedanken [Terezin Sketch Boo anth. of poems, in German, orig. ts., bound
im Ghetto: [In the Ghetto] and illustrated, 60 folios + folder

Au contraire

Moral [Morality]

Im grossen Weltall [In the Great Cosmos]
Fir manche,an manche [For Many, To Many]
Und Morgen? [And Tomorrow?]

Betrachtung [Contemplation]

Selbstgesprach [Soliloquy]

An die Kaserneninsassen [To the Inmates of the Barracks]
Wer einmal [Who Once]

Im Elend [In Misery]

Ich gehe trdumend durch die Zeit [| Go Dreaming Through Time]
Vorbei [Past]

Brief an die Mutter [Letter to Mother]
Warum? [Why?]

Fussballmatsch in der Dresdner Kaserne [Football Match in the Dresden Barracks]
Dank an die Kinder [Thanks to the Children]
Traumbild [Vision]

Die Welt ist Rund [The World is Round]
Einsicht [Insight]

Wenn einmal [If Once]

Ein Traum [A Dream]

Frihling 1943 [Spring of 1943]

Dank an die Uhr [Thanks to the Clock]

Hass [Hatred]

Ein Floh [ The Flea]

Vergleich [Comparison]

Alein [Alone]

Kinderbrief [A Child's Letter]

Damals [At That Time]

Ich méchte gerne [| Would Like To]
Gefangen [Captive]

Wenn die Maske fallt [If the Mask Falls Off]
An die Bonke

Zirkus Theresienstadt [Terezin Circus]
Aufbau [Construction]

Ein jidisches Kind [A Jewish Child]

In meinem Garten [In My Garden]

Sehnsucht [Longing]

Wir wollen [We Want]

Eine Jidin [A Jewess]

Erez [Eretz]

Hoffe [Hope]

Mérchen [Fairy Tale]

Wohin? [Where To?]

Erfiillung [Fulfillment]

Das Ziel [Destination]

Wiegenlied [Lullaby]

Therezinka

Mischpochitis

Ich glaub, ich bin nicht ganz normal [I Don't Think I'm Quite Normal]
Pension "Dresdner Kaserne" [The "Dresden Barracks" Boarding House]
Schleuss Geschichte [Sluice Story]

Taussig Josef Totéz, ale jinak [The Same But Different] theatre review, in Czech, ms., pc., n.d.,
O kabaretech [About Cabarets] 16 folios



Tobek Viadimir

Tuma Mirko

Ullmann Viktor

Utitz Emil, Dr.

Valek Josef

Weberova lise

Weiss Fritz

Weiss Otto

Weiss Samson

Weisz Arnost

Wiener Oskar

see B6hm Zdenék

Carodéjtv ugeni [The Sorcerer's Apprentice] - translation of pot translation of poem, in Czech, orig. ms., 1942,

J.W. Goethe (see also anth. under the name 3 folios

Oskar Wiener)

Goethe und Ghetto treatise, in German, copy, n.d., 2 folios
Der zerstreute Gelehrte [The Absent-Minded Professor] treatise, orig. ms., in German, n.d., 1 folio

(see also anth. under the name Oskar Wiener)

Balada o hladovém bfichu [The Ballad of the Empty Stomach] text of a song from the show "At Zije Zivot",
in Czech, post-war copy,

Bekenntnis [Confession] poems, in German, post-war copies,
Der Punkteschein [Voucher Receipts] see also translations by Dr. Otto Guth
Menageausgabe am Kasernenhof [Food Counter in the Barrac n.d., 32 folios
Begrabnis [Burial]

Kleines Bild [Small Picture]

In der Hamburger Kaserne [In the Hamburg Barracks]

Am Transport verschieden [Died During Deportation]

Keuchhustenkinder nach Hause [Children at Home with Whoopping Cough]
Brief an mein Kind [Letter to my Child]

Familienleben [Family Life]

Das Abendgebet des kleinen Tommy [Evening Prayer to Little Tommy]
Geniekaserne [Engineers' Barracks]

Musica prohibita [Banned Music]

Sei gut zueinander [Be Good to One Another]

Gesprach am Gang [Conversation While Walking]

Alterstransport [Old People's Transport]

Die Kartoffelschalerin [Potato Peeler]

Tor der Magdeburger Kaserne [The Gate of the Magdeburg Barracks]
Abschied von der Mutter [Bidding Farewell to Mother]

Die Prominenten [Prominent People]

Die Schafe von Liditz [The Sheep of Lidice]

Ein Kartotekblatt [Index Card]

Das ist der Weg nach Theresienstadt [This is the Way to Terezin]

Ein Koffer spricht [A Suitcase Speaks]

Die Hungernden [The Starving]

Abschied [Bidding Farewell]

Emigrantenlied [Emigrant's Song]

Polentransport [Polish Transport]

... Der Abend kommt ... [The Evening Comes]

... Das ist dir doch einmal geschehen ... [That Happened to You Once Before]
Nach Hause [Going Home]

see also 319a

San-Lager-Lied [San-Camp Song] text of a song, in German, post-war copy, n.d.,
3x1 folio

I. Znesvécena zemé [Desecrated Country] anth. of poems, in Czech, xerox of ts., n.d.,

Hymny [Hymns] 47 folios

Epigramy [Epigrams]

KFizovka [Crossword]

Ze pravda vitézi? [Does Truth Prevail]
Vira [Faith]

H.J. pochoduje [H.J. Marching]

o

Noci [Nights]

Do pamatniku [To the Album]

Kytice aster [Aster Flower]

Znam jednu divku [| Know a Girl]

Maji to dostat voni [They Are to Get It]
IIl. Terezin - 36 poems

Terezin - ghetto prose prose, in Czech, copy of ts., 1943,
32 + 2 folios
Zur Eréffnung der Diatklche - poem, in German, ts. (origin

im Siechenheime Geniekaserne [For the Opening of a Diet Kitc unspecified), n.d., 2 folios

Referat Bauausfiihrung [Construction Work Department] satirical poem, in German, xerox, 1942-45,
25 folios

Gebet [Prayer] anth. of poems, translations and treatise

Kleine Stadt [Small Town] by several authors, dedicated

Spruch [Verdict] to Otto Zucker, in German and Czech,

Menschlichkeit [Humanity] orig. ts., 18 folios + 1 folio

Lehrlinge des Lebens [Apprentices of Life] with dedication

Ritt durchs Leben [Journey Through Life] (two poems by O. Wiener,

one with author's signature)
Dr. Kurt Kapper:
Bilder aus dem Ghetto: [Pictures from the Ghetto]



Ecce homo

Bretterddmmerung

O.D. am Tor [Orderly at the Gate]
Leichenwagen im Ghetto [Hearse in the Ghetto]

Morris Rosenfeld:
Zidovsky raj [Jewish Paradise]
(translated into Czech by O. Guth)

Dr. Emil Utitz:
Der zerstreute Gelehrte [The Absent-Minded Professor] (treatise)

Mirko Tama:
J.W. Goethe: Carodgjv ugefi [The Sorcerer's Apprentice]
(translation)

Witrofska Anna Cesta k domovu [The Journey Home], poems, orig.(?) ts. and ms.,
Die Vitrine [The Vitrine], Im Konzentrationslager [In the Concen in Czech and German, 7 folios

Witrofska Anna various literary texts poems, orig. ts. and ms. with drawings,
and Regina (poems by various authors, stories about in German, 1943, 42 folios, 1 folder
the ghetto in verse, "Edelsteins
Ghetto")
Wittler Artur Terezin poem, in Czech, orig. ms., 1 folio
Wolfensteinova Mina Essenausgabe [Food Distribution] poems, in German, ts.,

Der Tirsteher limmelt einsam [The Janitor Mooches Around o (origin unspecified)
Menageverteilung [Food Distribution]

Nachtwache einer geschulten Kranken-

schwester... [A Trained Nurse on Night Duty]

Nachtwache einer Laienschwester... [An Auxiliary Nurse on Night Duty]
Terezinka im Kinderzimmer [Terezinka in the Children's Room]

Eine Injektion [An Injection]

Die Ubersiedlung nach der Abgangs-

Schleusse [Transfer to the Sluice at Departure]

Trepanation

Flohhats zur Nachts [Flee for the Night]

Morgengedanken [Morning Thoughts]

Zeckendorf Lev (Leo) Ja vim [ Know] poem, in Czech, orig. ms., 1 folio
Zadikov Arnold Schaaren muder [Tired ] poem, in German, xerox ms., n.d., 4 folios
Anonymous Es ist serviert [It is Served] texts of songs (from the play Ein Tag

Honi soit qui mal y pense in H.V.), in German, post-war copies, 4 folios

Terezin - Lied [Song]
Trommel Lied [Drum Song]

Anonymous Die Besatzung der "IWA" [Occupation of the IWA] poems, in German, ts. (orig.?)
Dr. Hahn lbersiedelt [Dr. Hahn Relocates] n.d., 8 folios
Elegie aus Gesundheitswesen [Elegy from the Health Service]
Theresienstadt

Anonymous Die Ghettowachparade [The Ghetto Guard Parade] poem, in German, ts. copy, 1 folio
Anonymous Balada o Freizeitgestaltunku na 106! [Ballad of the Creation of poem, in Czech, (orig.?), ts., n.d., 1 folio
Anonymous Oda na Raumwirtschaft [Ode to the Raumwirtschaft] poem, in Czech, orig. ts., 1942, 2 folios
Anonymous Purimova piseri terezinskych déti - text of a song, in Czech, ts. copy, 1943, 1 folio

"Hra uz je skoncena.." [Terezin Children's Purim Song - "The Game is Over"]

Anonymous Abend vor dem Transport [The Evning Before Deportation] poem, in German, post-war copies,
Sehet den Dingen... [Look at Things] n.d., 1 folio

Anonymous Jidelni listek a la Terezin [Menu a la Terezin] poem, in Czech, (orig.?) ts., n.d., 2 folios

Anonymous Viel schone Hauser gibt nicht hier... [Many Beautiful Houses ai poem, in German, orig. ts. with orig.

drawing, 1944, 1 folio

Anonymous Ghetto 31.12.42, dedicated to Jelinek, anth. of poems and humorous essays
Ak Il - J 166, No. 4: by men from the Abz Transport in the Sudeten Barracks
Byli jsem a budeme [We Were and We'll Be[ written for New Year's Day, 1942;

Pfinasim vam nejnové;jsi zpravy... [I'm Bringing You the Most F in Czech, orig. ts. with orig. illustrations,
Vitdm vas mé milé inzasy [| Welcome You, My Dear Inmates] 1942, 30 folios, (incl. cover)

AZ jednou... [When One Time]

Jo, jo je to pravda... [Yeah, Yeah, It's True]

Drazi kamaradi, kluci sakramentsti [Dear Friends, Damned Fellows]

Kamaradi! [Friends!]

Anonymous Traurige Betrachtung [Sad Reflections] poems, in German, ts. and ms. copies,
Mein Bunkerleben oder der Misthaufen n.d., 16 folios



Anonymous

Anonymous
Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

Anonymous

als Lebensretter [My Bunker Life, or a Pile of Dung as My Life Saviour]

Der Morgen in einer Frauenkaserne [A Morning in the Female Barracks]
Vormittag und Mittag eines jungen Mutter [A Young Mother's Morning and Midday]
Der Abend in einer Frauenkaserne

Im Zimmer [In the Room]

Zimmer 32 /Sudetenkaserne/ Room 32 (Sudeten Baracks)]

Theresienstadter arztliche Karrieren [Terezin Medical Careers)

Moderne Folterkammer [Modern Torture Chamber]

"Gedanken - nicht weiters" [Thoughts - No Further] poems, prose, xerox copy of ts.,
Poetry and prose from Terezin in German, 1943-45, 10 folios
and Westerberg:

Sie kamen aus den Konzentrationslagern [They Came from the Concentration Camps]

Brief an eine Tote

Deila und Guilo [Deila and Guilo]

Die Zeit der Schreckenstransporte [The Time of a Terror Transport]

Heimat [Home]

Die Seele [Soul]

Gebet [Prayer]

Die Strasse [Street]

Die Nacht [Night]

Lied [Song]

An meine Eltern [To My Parents]

Dittl

Hier laeuten keine Glocken... [No Bells Ring Here]
An eine Tote [To a Corpse]

Ich sah heut.. [| Saw Today] poem, in German, ts., 1942, 1 folio

Skladal jsem furku... [| Loaded the Little Waggon] text of a song, in Czech, ts. copy, n.d., 1 folio
Folk rhymes by Terezin prisoners texts of Terezin songs, in Czech, ms.

(Folk ditties by concentration camp in Terezin) and ts. (orig.?), n.d., 4 folios

Epos do hloubi duse v den slavnostni [Epic to the Bottom of the poem, in Czech, xerox copy, ms.
and ts., 2 folios

Theresienstadt poems from the personal papers of Karel Hermann,
12 wichtige Punkte fir Hausalteste in German, ms. and ts.(orig.?), n.d., 7 folios

und Insassen [12 Important Points for House Elders and Inmates]

Friihling 1945 [Spring 1945]

Gib mir bald ein kleines Lebenszeichen [Give Me a Small Sign of Life Soon]

Judenparadies [Jewish Paradise]

In deisem Kafig dick und satt... [Fat and Sated in this Cage]

Als heut vor achtunddreissig Jahren [38 Years Ago Like Today]

Polentransport [Polish Transport]

Sabat [Shabbat] poem, copy from printed material, in Czech, 1 folio

Herr Faltin hat Geburtstag Morgen! poem, in German, ts., 2 folios
/Zentralevidenz/ [It's Mr. Faltin's Birthday Tomorrow! [Central Records]

Ich bin ein Optimist [I'm an Optimist] poems, in German, ms. (orig.?), n.d., 2 folios
Nachschub [Seconds]

"Denik" [Diary] prose texts, in Czech, copy of ts., 1943-44,
Cestina terezinska - $melinovétina [Terezin Czech - Profiteer L 13 folios

24 let Jifiho Benjamina [24 Years of Jifi Benjamin] prose, in Czech, (orig.?) ts., n.d., 7 folios

Die nacht fiir mich [The Night for Me] orig. ms. and orig. ts., in German, n.d., 3 folios

Ein Abend in Zimmer 31c [An Evening in Room 31c]
Theresienstadt, Theresienstadt, wie
schon sind die Kasernen...[Terezin, Terezin, How Beautiful the Barracks Are]

Ted chvile pfisla nadherna... [A Wonderful Moment Occurred | orig. ms., in Czech, n.d., 1 folio
Nam z domova zbyl pokoj &islo 14...

Ein Transport [A Transport] orig. ms., in German, n.d., 3 folios
Ab Transport der Uber Alten! [From the Deportation of the Elderly!]
Des Morgens und des Abend...[Of the Morning and the Evening]

VerSované blahopfani Iékare [A Doctor's Greetings in Verse] orig. ms., in German, 1941, 1 folio

Heimreise [The Journey Home]
Das Lied von Theresienstadt [The Song of Terezin] poems, orig. ts., in German, n.d., 2 folios



Personal papers

Abeles Arnost
Irma

Adler Jiri
Olga

Adlerova Zdenka

Aronova Alice
Viktor
Vilma

Aschkanasi Karel
Hermina

Baierova Gerda

Baschova Marta

Bass Eugen

Bass Frantisek

Bauer Frantisek

Baum Karel
Marie

Beck Artur
Alzbéta
Pavel
Petr

Beckova Gertruda

Benes FrantiSek
Emilie

Beran Emanuel
Vilém

Berger Rudolf
Zdénka

Bermann Kurt

Binenfeld (Bina)
Arnost
Julie
Karel

Bloch Alfred
Gisela
Amalie
Zuzana

Bloch Artur

Annex relating to Inventory Number 327

Food voucher, postcards from the ghetto, various items

postcards from the ghetto and confirmation of the receipt of a parcel
see also DP Inv. No 64/1, 64/5, 78

invitation card to a cultural event, confirmation of the Czech Auxiliary Evel

repatriation

personal documents from the ghetto and from the period after liberation

postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of a parcel, issuing

of a permit stamp

transport number

confirmation of the receipt of a parcel

postcards from Terezin

entry permit to the Hannover Barracks

and the sluice

registration card

postcards from the Terezin sluice, informing of departure
to the east
see also DP Inv. No 50b and 64/33

correspondence from the ghetto, confirmation of the receipt of a parcel

correspondence, personal documents

postcards sent to and from Terezin,
notification about the sending of a permit stamp

see DP Inv. No 78

correspondence from the ghetto

Notification of removal of name from transport list to the east

ration card, passes, transport numbers, time sheets,
medical card, confirmation of non-infection
after liberation, map showing location of the grave of Julie B.

notification about the sending of a permit stamp, postcard,
confirmation of the receipt of a parcel

confirmation of the state of health upon release
from the liberated ghetto

orig. printed and ms., in German,

1943/44 and n.d., 4 folios

orig. ms., in German,
1943, 5 folios

orig. ts. and ms.,
in German and Czech,
1944-45, 5 folios

orig. ms. and ts.,

xerox, in Czech,

in German, in Russian and
English, 1942-46, n.d.

orig. ms. and printed,
xerox, in German,
1943-44, 5 folios

orig. printed and ms.,
in German, n.d. (1943), 1 fol.

orig. ms., in German,
n.d., 1 folio

orig. ms., in German,
n.d., 1 folio

orig. ms. and ts.,
in German, 1942, 2 folios

orig. printed and ms.,
in German, n.d., 1 folio

orig. ms., in German,
1942, 1 folio and 2 annexes

xerox, in German,
1943-44, 9 folios

orig. ms., in German,
1943-45, 40 folios

laser copy, in Czech
and German, 1942-45,
25 folios

xerox, in German,
1943-44, 2 folios

orig. ms. and ts.,
in German, 1943, 1 folio

orig. ms. and ts.,
printed, in Czech and German,
1942-45, 8 folios and 2 copies

orig. ms. and ts.,
printed, in German, 1943-44,
15 folios

orig. ts., in Czech,
1945, 1 folio



Bloch Otto
Klara

Blum Emil

Bodansky Waltr
Hilda
(née Steinova)

Bdhm - B6hmova
Oldfich
Blanka
Eva

postcards from the ghetto, notification about the sending of a permit
stamp

allocation of clothes, medical card, narrative

"Mein 70. Geburtstag" [My 70th Birthday], various texts (drafts)
see also poems under T Inv. No 326,

Artur Stoehr

postcard, internal Terezin correspondence , wedding greetings,
work sheets, confirmation of library work,
invitation card, documentations from the ghetto after liberation

1) postcards sent to and from Terezin, illicit report
from Terezin, letter sent before deportation

2) various personal documents and notes from Terezin
3) cloth sewn on transport luggage

(also Neumannova Emilie)

Boldan Emil
Hanu$

Brandejsova - Dicker

Friedl

Brennerova Arnostka

Bretisch Josef

Brik Viléem

Brumlova Helena

Busch Artur

Cohen Jacob

Cohen Jules

Czech Vilém
Bedriska
Czubata Ludvik
Donnath Jan
Gertruda
Drucker Leopold
Jana
Marta
Dub FrantiSek
Gustav
Vilém

Dub Otto

Ebenstein Rosa

Edelstein Jakob, Dr.

Ehrlich Adolf

Ehrmannova Hedvika

personal documents, correspondence, notification of the sending
of a permit stamp

cover of a parcel sent to Terezin with address

vaccination certificate

commemorative birthday record

official notes, transport number, entrance tickets, programmes
of lecture series, vouchers, pocket diary with notes,
various items

request to have name taken off transport list from Terezin

passes, counterfoil

task specification in connection with the arrival of a tranport

see Cohen Sally, DP Inv. No 64/14

correspondence from the ghetto

allocation of a permit stamp

correspondence from the ghetto, confirmation of the receipt of a parcel

postcards sent to and from the Terezin ghetto, personal documents
(work card and classification,

vaccination certificate)

postcard, confirmation of parcel consignments, notification

of allocation of a permit stamp, postal receipts for parcels

sent to the ghetto

postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of parcels

ration card (Bezugsschein)

copies of correspondence with Dr. Munk
and friends

see DP Inv. No 64/9

special ration voucher and "Ghettogeld"
see also DP Inv. No 78

orig. ms., printed,
in Czech, in German,
1943, 2 fol.

orig. ms., printed,

in German, English, Spanish
and ltalian, shorthand, 1943-44,
(part after 1945)

orig. ms. and printed,
in German, 1942-45,
32 folios

orig. ms. and printed,
in Czech and German,
1940-45, n.d.,

125 folios and copies

orig. ms. and ts.,
printed, in Czech and German,
1944-45, n.d., 7 folios

orig. ms., n.d.,
1 copy

orig. printed and ms.,
in German, n.d., 1 folio

orig. ms., in German,
1944, 3 folios

orig. ms., ts. and printed
Czech, in German, 1942-44,
41 folio and 2 volumes

orig. ts., in German,
1944, 2 folios

orig. ms., ts., orig.
printed, in German, 1942-44,
n.d., 8 folios

orig. ts. and printed,
in German, 1944, 1 folio

xerox, in German,
1943, 12 folios

xerox, in Czech, in German,
1943, 1 folio

xerox, in German,
1944, 2 folios

orig. ms. and orig. printed,
in Czech and German, 1942-45,
10 folios

orig. ms. and printed,
in Czech and German,
1943-44, 9 folios

orig. ms. and printed,
in German, 1944, 6 folios

orig. ms. and printed,
in German, n.d., 1 folio

xerox, in German,
1942, 1944, 8 folios



Eichberg Friedrich
Eisingerova Gertruda

Engléanderova Raja

Fantl Gustav

Federmann Jakob

Feldmannova Emilie

Feuer Kurt

Fischer Karel, ing.
Irma
Augusta

Fischerova Eva

Fischgrund Isidor
Olga
Hanu$/Jan
Lumila

Fischl Adolf

Flaschnerova Gertruda

Fleischmann Karel, Dr.

Frankfurterova llsa
Adéla

Freiberger Rudolf

Freitag Max
Alice
Herta

Freundova Anna

Freundova Markéta

Freundova Marta

Freundova Valeska

Friedmann Hugo

Friedmannova Eva
(Pavel)

requests for the acquisition of prominent status
see Wessely Karel

correspondence in the ghetto

list of transports and number of deportees

postcards from the ghetto

confirmation of the receipt of a parcel

postcards from the ghetto to the Lipa camp

luach, call-up notices to report for deportation to and from Terezin,
personal documents, permission, rations, various

receipts, vouchers, official notes, other notes,

Sparkarte (savings card), documents from Terezin after liberation
notification about the allocation of a permit stamp

correspondence between Terezin billets, various

receipts, medical card, invitation cards to cultural events
in Terezin and personal correspondence

registration card

correspondence from the ghetto

letters sent to fellow prisoners in Terezin (birthday greetings
to Dr. A. Bohm, request for leave of absence for art work

postcards from Terezin

Sparkarte (savings card), bail receipt, receipts for books from the Terezin

library, entrance tickets to the café and vouchers

postcard, confirmation of the receipt of parcel consignments, notification

about the allocation of a permit stamp, postal receipts for parcels
to the ghetto

postcards from the ghetto

call-up notice to report for deportation from Terezin, Sparkarte (savings c:

bank' account statement, medical card, medical report

postcard sent to Terezin

postcards from the ghetto

pass

parcel receipts

orig. ms. and ts.,
orig. printed, in German, n.d.,
1 folio and 3 copies

orig. ts., in German,
1944, 4 folios

laser copy, in Czech
and German, 1942-44,
54 folios

orig. ms., in Czech,
1941-43, 1 notebook
(24 folios)

xerox, in German,
1942, 2 folios

orig. ms. and printed,,

in German, 1944, 1 folio

xerox, in German,
n.d., 1 folio

orig. ms., orig. ts.

and printed, in Czech and German,

1941-45, 48 folios

orig. printed, in Czech
and German, 1944, 1 folio

orig. ms., ts.

and printed, in Czech and German,

19411945, n.d.,
41 folios

orig. printed and ms.,
in German, n.d., 1 folio

xerox, in German,
1943, 1 folio

orig. ms., in Czech,
1943, 3 folios

orig. ms., in German,
1942, 1944, 2 folios

orig. printed, ms.
and pc., in German, 2 folios
and 57 copies

orig. ms. and printed,
in Czech and German, 1943-44
n.d., 12 folios

orig. ms., in German,
1943, 1 folio

orig. ms., and ts.,
orig. printed, in German,
1943-44, n.d., 6 folios

laser copy, in German,
1942, 1 folio

orig. ms., in German,
1942, 1 folio

orig. ms. and orig. printed,
in German, 1943, 1 folio

orig. ms. and orig. printed,



Friederova Anna

Frohlich FrantiSek
Klara

Fuchs Jifi
Ela
FrntiSek

Gansova Marie

Glaser Josef
Thomas
Markéta

Goldschmiedova
Katefina
God Tana
Goldstein Jindfich
Gotz Josef
Renata

Grabscheid Josef
Vally

Groag Emo
Gertruda

Grosser Rudolf

Grossmann Otto

Guthova Gerta

Gutmannova Karolina

Haas Erich

Haas Josef

Gréta

Hahn Viktor

Hamerschlag Max

Hellerova Berta

Hellerova Edita
Johana

postcards from the ghetto

correspondence , various documents, invitation cards,
internal correspondence from the ghetto (disciplinary proceedings)

passes, various cards, transport numbers (1x on cloth),
call-up notice to report for deportation to the east, ration cards,
work sheets, medical cards, declaration of not wishing

to be included on the Swiss transport, documents

from the period after the liberation of Terezin

confirmation of work assignment, pass, poems
by patients

postcards from the Terezin ghetto

confirmation of the receipt of parcels

food voucher (Essenkarte)

confirmation of the receipt of parcels

postcards from the ghetto

correspondence from the ghetto

workplace specification, passes, notifications for money withdrawal,
postcards from the ghetto

postcards from the ghetto

in German, 1944, n.d.,
2 folios

orig. ms., in German,
1943, 2 folios

orig. ms., ts., printed,
1942-45, n.d., 20 folios

orig. ms., ts., printed,

Czech, in German and Russian,

1943-45, 51 folio and copies

orig. ms. and ts.,
in German, 4 folios

orig. ms., in German,
1944, 4 copies

xerox, in German,
1943-44, 2 copies

orig. printed and ms.,
in German, n.d., 1 folio

orig. ms., in German,
1944, 2 copies

xerox, in German,
1945, 8 copies

xerox, in German,
1944-45, 2 copies

orig. ms. and orig. printed,
in German, 1943-44, n.d.,
5 folios

correspondence from the ghetto, postcards and confirmation of the receip xerox, in German,

personal documents from the Terezin ghetto - pass,
ration card (Bezugsschein)

postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of parcels

correspondence from the ghetto

1944, 1 folio

orig. ms. and ts.,
in German, 1942-1944,
15 folios

orig. printed, orig. ts.
and ms., in German, 1945,
3 folios

orig. ms., in German,
1943, 8 folios

postcards from the ghetto, confirmation of the receipt and sending of parc xerox, in German,

illicit letter

see Sander Auguste T Inv. No 327 and Jucker, Gribler,
Eichenbaumouva DP Inv. No 64 (Birkenau, Warthegau,
Lodz)

1944, 5 folios

orig. ms. and printed,
in Czech and German, 1937,
1943-44, 143 folios

permission to practice medicine in the ghetto, appointment to the position of chief physician

in the Magdeburg Barracks

labour deployment

postcards from the Terezin ghetto and confirmation of the receipt
of parcels from Anna Hruskova's daughter

confirmation of the receipt of parcels

orig. ts., in German,
1942, 2 folios

orig. ms., in German,
1944, 1 folio

orig. ms., in German, 1943,
and n.d. 2 folios

laser copy, in German,



Herrmann Karel

Herrmann Pavel

Herrmannova Elsa

Herrmannova Eva

Hift Ludwig

Hirsch Fredy

Hirsch Ludvik
Hana

Gisela
Luisa

Hlavenkova Anna
Jan

Hofbauerova Edita

Hollenderova Razena

Holubova Hilda

Holzer Karel

Holzer Leo

Horbowyjova Helena

Hradecka Karla

Hraska Marta

Hruskova Anna

Huppert Emil
Rita

Jager Oskar
Petr

Jagerova Otilie

various personal and official Terezin documents -
concerning work details, accommodation, burials,
registration, mail, condition reports, ID cards, food vouchers,

books of clothing coupons (other Terezin prisoners mentioned), passes,

postcard

notification of the sending of a permit stamp

correspondence to and from the ghetto

correspondence to and from the ghetto, various documents

from the ghetto, illicit letter from mother, documents prior to deporation

and after liberation
(see also T Inv. No 324)

exit permit after liberation

correspondence - see DP Inv. No 78

correspondence to and from the ghetto, confirmation of the
receipt of parcels

postcard to the ghetto (see DP Inv. No 64/20)
see DP Inv. No 79

medical cards, confirmation of the state of health
after liberation (see also DP Inv. No 62/3, 64/20 and 78)

postcards from the ghetto

postcard to the ghetto from daughter

personal sheet, Sparkarte (savings card)

various personal documents (passes, confirmation, transport numbers,

Bar Mitzvah notifications, etc.), armband with dedication,
confirmation of activity in Terezin (see DP Inv. No 78)

work cards and medical cards, savings bank book, notification
about the sending of a permit stamp, various notes

letters from Terezin children; list of children

notification to pick up of a permit stamp, goods voucher

postcard from daughter and sister to the Terezin ghetto

postcards sent to and from the ghetto

sending of a permit stamp, confirmation of the receipt and sending
of parcels, postcards from the ghetto

passes, work sheets and work deployment, food voucher for
those doing hard labour, goods voucher, notification of entitlement
to a permit stamp

1944, 1 copy

orig. ms., printed, ts.,

in German, 1942-43, n.d.,
21 folios with 64 copies
of affixed documents

orig. printed, in Czech and German,
1945, 1 folio

xerox, in German,
1943-44, 12 copies

orig. ms., Xerox,
in Czech and German, 1942-46
n.d., 160 folios

orig. printed, in Czech, Russian,
in German, 1945, 1 folio

xerox, in German,
1943-45, 25 folios

orig. ms., in German,
1945, 3 folios

orig. ms., ts.
and printed, in Czech and German,
1945, 3 folios

xerox, in German,
1944, 1 folio

xerox, in German,
1945, 1 folio

orig. ms., and printed,
in German, 1944-45, 2 folios

orig. ms., printed

and copy ts., in Czech,

in German, Russian, 1943,
1945, n.d., 13 folios

and 3 copies of textile

orig. ms. and orig. printed
in German, 1945, 12 folios

orig. ms., in Czech,
1945, n.d., 2 folios

orig. printed and ms.,
in Czech and German, 1945,
n.d., 2 folios

orig. pc., in German,
1944, 3 folios

xerox, in German,
1944, n.d., 3 folios

orig. ms. and ts.,

orig. printed, in Czech
and German, 1943-44,
16 folios

orig. ms., orig. printed
ats., in German,



Jellenik FrantiSek
Hedvika

Jellenik Richard

Jellinkova Eugenie

Jucker Simon
Gizela

Kafka Oskar

Otilie

Kahn Franz

Kaplan Simon

Karin Alfréd

Gabriela

Karpe Richard

Katz Ivo

Katz Karel

Katz Tommy
Edita

Kauders Otokar

Kende Hary

Kettnerova Antonie

Klaber Josef
Gertruda
Zuzana

Klein Arnost
Marie
Rudolfina

Klein Rudolf
Leo
Klepetar Jifi

Josef

Klepetar Ota

Klepetar Otakar
Dagmar

Klepetar Otto

postcards from the ghetto, notification of parcel consignment to the ghettc 1943-44, n.d.,

postcards from Terezin

ration vouchers, records of book loans,
notes on inclusion on the Swiss transport,
citation

confirmation of the receipt of parcel consignments to Terezin
(see also DP Inv. No 64/1)

postcards from the ghetto

(see also DP Inv. No 64/1)

ID card from card index with photo portrait (CV,

deportation to Terezin, work assignments)

transfer to work as an assistant bricklayer

postcard sent to Terezin, acknowledgement for sending of parcels

postcards from the ghetto

transcript of a poem by J.C. Glinther

pass issued by SS-Dienstelle, notification of relocation

ration vouchers, Sparkarte (savings card)

13 folios

orig. ms., in German,
1942-43, n.d., 4 folios

orig. ms., in German,
n.d., 1 folio

orig. printed, ts.
ams., in German,
1943-44, n.d., 7 folios

orig. ms., in German,
1943, 8 folios

orig. ms., in German,
n.d., 1 folio

pc. ts., in German,
n.d. (1943), 1 folio
orig. ts., in German,

1943-45, 1944, 1 folio

laser copy, in German,
1943-44, 22 folios

orig. ms., in German,

1943, 1 folio

orig. a Terezin
child's ms. of a Czech
translation, 1943, 2 folios

orig. printed and ms.,
in German, 1942, 2 folios

orig. printed and ms.,

call-up notice to report for deportation to the east with instructions to go tc in German, 1943-45,

sluice, Terezin bank notification

birthday greetings in verse

work sheet, confirmation of the state of health

postcards sent from and to the ghetto, internal correspondence ,
Terezin documents concerning the health service, relocation,
clothes repairs, Terezin bank notification, request for

a permit stamp, delivery notes, reports to the Detective Division
food vouchers, various notes and records,

passes

certificate for a Terezin exhibition and acknowledgement for cooperation,

4 folios

orig. ts., in German,
1944, n.d., 2 folios

orig. ms. with kresbou,
Czech, n.d., 3 folios

xerox, in Czech
in German, 1945, 2 folios

orig. ms., orig. printed
ats., in German,
1942-45, n.d.,

109 folios

ground plan of Q 314, notification of removal of name from transport list, ration

voucher, notes

postcard to the Terezin ghetto

orig. ms. and ts.,

orig. printed, in Czech
and German, 1942-43,
n.d., 7 folios

postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of parcels, allocatiol orig. ms., in German,

of a permit stamp, illicit correspondence
(see also DP Inv. No 64/5)

correspondence from Terezin (illicit letters)

1942, 2 folios

xerox, in Czech

in German, 1943-44,
10 folios

laser copy ms.,

postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of parcels, allocatiolin Czech and German, 1942-43

of a permit stamp

passes, confirmation of the state of health after liberation,

and n.d. 5 folios

xerox, in Czech



Hana card showing entitlement to release from quarantine, postcard and German, 1944, 7 folios
from a work detail in Oslavany to Terezin
orig. ms.,orig. ts.
Klinger Alfred postcard to the ghetto and printed, in Czech and German,
1942-45, n.d., 18 folios

Kndépfelmacher Erich postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of parcels orig. ms., in German,
Marie 1943, 1 folio
Kohn Moci postcard from Dr. Bedfich Ullmann in Geneva orig. ms., in German,

1943, 1945, 3 folios

Kollinerova Hana postcards from the ghetto, notification of the sending of a permit xerox, in German,
Zderika znamky 1943, 2 folios
orig. ms. and printed,
Korn Josef postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of parcels in Czech and German, 1943,
2 folios
Kornflihrer Jifi call-up notice to report for deportation, postcards from Terezin, farewell le xerox, in German,
Viktor from a child prior to deportation, 1943-44, 6 folios
RuUzena notes
orig. ms. and ts.,
Korte Norbert see DP Inv. No 64/21 in Czech and German, 1943-44
Emilie 4 folios
Korty Leo passes issued by the SS commander in the ghetto
Kovanic Pavel postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of parcels orig. ms. and ts.,
Augusta in German, 1942-43, 6 folios
Anna
a Kowanitzova Gertruda xerox, in German,
Jana 1943-44, n.d., 24 folios,
(12 postcards)
Kowanitzova Hana postcards from Terezin, illicit correspondence, International Red Cross pass

to the ghetto
orig. ms. and ts.,
in Czech and German, 1944-45,

Kramerova Herta confirmation of parcel consignments to Terezin n.d., 12 folios
xerox, in German,
1943, 2 folios

Kranzfeldova Lydie postcard from family to the ghetto xerox, in German,

1944-45, 6 folios
(3 postcards)
orig. printed and ms.,
Kratochvilova BedfiSka confirmation of inability to work, Ghettogeld, ration in German, 1945, 6 folios
cards, Sparkarte (savings card), work in the mica plant, allocation
of a permit stamp

Kraus Rudolf postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of a parcel, notificat orig. printed and ms.,
of the sending of a permit stamp in German, 1944, n.d.,
3 folios
Kummermanova Alzbéta postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of parcels xerox, in German,

1944, n.d., 4 folios

Lachmann Heimann registration card orig. printed and ms.,
in German, n.d., 1 folio

Lampel Adolf postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of parcels to the gh¢ xerox, in German,
Hana 1944, 13 folios
Ida
Zdenka
Lauberova Eleonora ID card with stamp "ghettoisiert", orig. ms., ts. and printed,
confirmation of the state of health, repatriation card in Czech and German, 1942

a 1945, 2 folios an 1 vol.
Lebenhard Edvard appointment of doctor for postmoretm examinations, orig. ms. and ts.,
receipt, pass, confirmation of being clear of infection orig. printed, in German and Czech,
1943-45, n.d., 4 folios

Lederer Eduard birthday greetings from Otta Zucker and acknowledgements from Lederer xerox, in Czech,
1943, 2 folios

Lederer Max transport number on cloth, documents after liberation orig. ms. and ts.,



Lederer Zikmund

Ledererova Agnes

Ledererova Berta

Ledererova Marie

Ledererova Milada

Ledererova Zdenka

Lenkawitz Max

Anna

Liebermann Hugo
Waltr
Eliska
Irena

Lébner Egon

Lohrova Edita

Lottner Sigmund

Léw Bedfich
Anna

Lowenstein Karel

Lowi Kitty

Loéwova Marie

Léwy Bedfich

Léwyova Sofie

Magnus Josef Arjen

Makovcova Arnostka

Margoliusova Katefina

Markova Zderika

(repatriation card, state of health, compensation)

certificate for the construction of Hausalteste L 219 in Terezin

postcard to the ghetto and confirmation of the receipt of a parcel

Sparkarte (savings card), medical records, work

classification, permission for entry to Economic Department offices
temporary exit permit from Terezin

after liberation

postcards from the ghetto

prescription from the medical out-patients’ department

confirmation of employment in the kitchen

postcards from Terezin, confirmation of the receipt of a parcel

orig. printed, in Czech, Russian,
English, 1945, 1948,
3 folios and 1 copy

orig. ms., in German,
1943, 1 folio

xerox, in German,
1943-44, 2 folios

orig. ms. and ts.,
orig. printed, in German,
1943-45, 5 folios

orig. ms., in German,
n.d., 1 folio

orig. ms. and orig. printed,
in German, n.d., 1 folio

orig. ts., in German,
1943, 1 folio

xerox, in German,
1943, n.d., 1 folio

postcards from Terezin, confirmation of the receipt of a parcel, notificatior orig. ms., in German and Czech,

of allocation of a permit stamp, postal receipts for parcels
sent to the ghetto

passes to leave the ghetto
and the barracks at night

postcards from the ghetto

permission to take away lunch

postcards from the ghetto

analysis of Léwenstein's handwriting

personal documents from the Terezin ghetto (summons to appear before

Youth Commission, cancellation of verdict of Youth Commission,
work sheet and work assignments)

postcard from the Terezin ghetto

postcards from Terezin, B659

postcard to the ghetto (+ earlier recollections
of father and husband)

illicit letter

work and medical cards, passes, personal
notes

notification of the allocation of a permit stamp,
postal receipts for parcels sent to the ghetto

illicit correspondence from the ghetto andpersonal documents

1943-45, n.d., 21 folios

orig. ms. and ts.,
photo, in German, 1942,
3 folios

xerox, in German,
1943, 1 folio

ori. ms. and printed,
in German, 1943, 1 folio

xerox, in German,
1943-44, 4 folios

ts., in German, n.d.,
1 folio

laser copy ms.
ats., in German,
1944-45, 17 folios,
(6 folios annexes)

laser copy ms.,
in German, 1943, 1 folio

orig. ms. and orig. printed,
in German and Czech, 1944,
3 folios

orig. ms. and orig. printed,
in German, 1942, n.d.,
3 folios

orig. ms., in German,
n.d., 1 folio

orig. ms., ts. and printed,
1942-44, n.d., 26 folios
and 1 volume,

1 calendar

orig. printed, in Czech and German,
1944, 2 folios

orig. ms., copy,



Czech, 1913-1942,

n.d., 13 folios
Marody Arnost postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of parcels, allocatiol copy, in Czech and German,
Leo$ of permit stamps 1943-45, n.d., 14 folios
Berta
Elsa
Matickova Anna postcards from Terezin, vouchers, ID cards, confirmation, orig. ms., ts., printed,
allocation of a permit stamp in Czech and German,
1944-45, 26 folios
Mattern Anna food voucher orig. ms., orig. printed,
in German, n.d., 1 folio
Mautner Otto postcards from the ghetto Xxerox, ts.,
Hana (see also DP Inv. No 78) in German, 1944, 1 folio
Mautnerova Marta dismissal from employment on the basis of anti-Jewish orig. ms., ts., printed,
measures, ID cards, passes, ID card in Czech and German,
with stamp "ghettoisiert", vouchers 1939-46, 1 folio
Mayer Armin Terezin ID cards, call-up notice to report for deportation orig. ms., orig. ts.,
Martin to Switzerland, passes, report on work assignment, printed, in Czech, in German, French,
Greta documents from Switzerland, repatriation cards 1944-45, 13 folios
Véra
Mayerova Cecilie postcards from the ghetto orig. ms., orig. printed.,
(see also DP Inv. No 78 - Mayerova and DP Inv. No 64/29 in German, n.d. (1945),
Mayer Jifi) 2 folios
Mayerova Irma bail deposit orig. ms., orig. printed.,
in German, 1945, 1 folio
Meissner Alfréd postcard, confirmation of the receipt of a parcel orig. ms., ts.,
in German, 1943-44, 2 folios
Meissner Valtr illicit letter from Terezin (+ recollection) orig. ms., in Czech, 1944,
1 folio
Melzner Rudolf postcards from Terezin orig. ms., in German,
1943-44, 2 folios
"Misa" letter from an unidentified child in the Terezin hospital xerox, in German,
to his mother in the barracks 1943, 1 folio
Mikyskova Marie letters from daughter Zuzana sent to Terezin orig. ms., in German,
1943-1945, 150 folios
and envelopes
Munk JiFi call-up notice to report for deportation to the east Xerox, ts.,
in German, n.d., 1 folio
Mdiller Karel allocation of a permit stamp xerox of blank form,
in German and Czech, 1943,
1 folio
Mdillerova Lily postcards from the ghetto, allocation of a permit stamp xerox, in German,
Czech, 1943-44, n.d.
4 folios
Miumsteinova Magdalena postcards from the Terezin ghetto laser copy ms.,
née Loéwova in German, 1943, 1 folio
(see Marie Loéwova)
Muneles Otto call-up notice to report for deportation to the east orig. ts., in German,
n.d., 2 folios
Miinzova Frantiska registration of workplace in agriculture orig. ms., in German,
n.d., 1 folio
Neumann FrantiSek passes, taking up post in the Gettowache, receipt of a parcel orig. ms., ts. and orig.
printed, in German, 1942-44,
7 folios
Neumannova Emilie see Bohm-Béhmova's personal papers

Nosovska see Schollerova



Novak Emanuel request for items from suitcase in the Usti Barracks laser copy, in German,

1942, 1 folio
Offer Viktor illicit letters orig. ms., in Czech,
n.d., 13 folios
Oplatkova Klara confirmation of the receipt of a parcel orig. ms., orig. printed,

in German, 1944, 1 folio

Ornstein Leopold postcard, confirmation of the receipt of parcels, notification of the allocatic orig. ms., orig. printed,
Ludvik of a permit stamp, postal receipts for parcels to the ghetto in Czech and German, 1943-45,
Anna 16 folios
Josefina
Marta
Osterreicher Erich memoir, list of Council of Elders and associates xerox ms. and ts.
in German, 1943, n.d.,
5 folios
Pacovsky Josef wedding congratulations from Karel Fleischmann, Jakob orig. ms., ts. and orig.
Edelstein and Otta Zucker, Sparkarte (savings card), permission for a gre printed, in Czech and German,
amount of electricity, passes and entry permit 1942-45, 5 folios
Padoukova Hermina correspondence from the transport assembly point laser copy, in Czech,
and from Terezin in German, 1943-44, 12 folios
Pick Alfréd see Stein Jifi, Dr.
Marie
Pick Jan notes and specialist papers on the Terezin orig. ms., ts.,
health service and disinfestation (+ maps of technical in German, n.d., 49 folios

facilities and some post-war documents as ground material
for publication)

Pick Robert Sparkarte (savings card) orig. ms., orig. printed,
1943-45, 1 copy
Pickova Bohumila letters from boys of L 417 to the girls of L 410, letter from a train orig. ms. with drawings,
set to leave for Auschwitz, ID card Czech, in German, 1943-44,
with stamp "ghettoisiert" n.d., 12 folios
Pinesova Alexandra documents from the period after liberation (temporary orig. ms. and ts.,
exit permit from Terezin, confirmation of work orig. printed, in Czech and German
in the ghetto, confirmation of the state of health, repatriation 1945-47, 9 folios

card, confirmation of incarceration)

Pock Oswald "Urkunde" ("promotion" to the position of "court painter" of G1E1 billet orig. ms., in German,
1942, 1 folio
Polacek Karel offer of work in the Cultural Department + invitation xerox, in German,
to Otta Zucker 1943, 2 folios
Polak Ivan postcards from Terezin with wedding anniversary congratulations to Ada ¢ orig. ms. with drawing,
Herrmann Czech, 1944, 1 folio
Polakova Bozena ration voucher orig. printed and ms., in German, 1944, 1 folic
Polakova Julie congratulations, invitation card, work sheet, passes, orig. ms. and ts.,
(Pollakova) work allocation, ration vouchers, food voucher, orig. printed, in Czech and German
postcards from Terezin, release from the ghetto after liberation 1942-45, n.d., 25 folios
Pollak Jifi transport number, call-up notice to report for deportation, notification of re orig. ms. and ts.,
Josef ID cards, work sheets, confirmation, various personal in Czech and German,
Marie documents from the ghetto 1942-45, 57 folios
Pollakova Helga postcards from Terezin, confirmation of the receipt and sending of parcels orig. ms. and orig. printed,
Ida notification of the sending of a permit stamp in Czech and German,

1943-44, 9 folios

Pomeranz Ernst inclusion on Transport Ak, passes, confirmation, various orig. ms. and ts.,
vouchers, records of transports to and from Terezin, in Czech and German,
records of freight loads 1941-44, 29 folios

Ponizil Karel illicit letter from the ghetto, postcard after liberation, orig. ms. and ts.,



Marie

Popper Hugo

JiFi

Leo

Hermina
Popperova Vlasta
Porges Bohumil

Rudolf
Presser Bedfich
Rabinowitsch Paul
Rawraway Judis
Reichl Anton

FrantiSek

Richterova Jolana

Roubicek FrantiSek

Roubicek Karel

Rutar Karel
Hana

Rutarova Gisela

RuUZzi¢ka Oskar

Rychnovska Hana

Rychnovska Ruth

Salacova Alzbéta

Salus Wolfgang

Sanderova Auguste

Saudek Rudolf

Saxl Arnost
Irma

Schaffer Dolfi
Brigitta

Schimmerlova Valerie

work assignments in the mica plant, allocation of a permit
stamp

postcards sent to and from the Terezin ghetto

confirmation of the receipt of a parcel consignment to Terezin

illicit correspondence from the Terezin ghetto

Labour Centre, work assignments

confirmation of indispensability for other work

in the liberated ghetto

various personal documents, postcard from brother to Terezin

food voucher

extract from Terezin registry on the death of Anton Reichl, letter
from the Terezin Council of Elders to FrantiSek Reichl
concerning inheritance

postcards from the Terezin ghetto to daughter Véra Richterova
various personal documents from the ghetto (medical card -
case of typhus, allocation of transport number, arrival

in the ghetto, work sheet, confirmation of the state of health)

receipt of money sent to the ghetto
(see also DP Inv. No 64, 78 and 80)

postcards sent to and from Terezin, to Wulkov,
summons and work assignments, various Terezin documents,

invitation card and an entrance ticket for a cultural event in Terezin

postcard from a work detail to mother in Terezin

allocation of central registration number

confirmation of workplace, notification of wedding, invitation card

clothes voucher

illicit correspondence with husband + postcards
to and from the ghetto, lists of content of parcels

illicit letter from a Terezin work detail

in Kladno with a description of experiences after arrival in the ghetto

postcards from Terezin

request to Zucker for the removal artist Josef Melion's name from the tran

postcard sent to Terezin, registration card

postcard from mother to children in the ghetto

postcards from Terezin

in Czech and German,
1945, n.d., 4 folios

orig. ms., in German,
1944-45, 3 folios

orig. ms. and printed,
in German, 1943, 1 folio

orig. ms.,Czech,

1943-44 and n.d.,

18 folios

orig. ms. and orig. printed,
in German, 1945, 1 folio

ms. and printed, in Czech,
1945, 1 folio

xerox, in German,
1944-45, 8 folios

orig. ms. and orig. printed,
in German, n.d., 1 folio

copy, in German, 1943,
1 folio (2 documents)

orig. ms., in German,
1945, 1 folio

orig. ms. and printed, in Czech

and German, 1945, 6 folios

orig. ms., in German,
1942, 1 folio

orig. printed, ts. and printed,
laser copy, in Czech
and German, 1941-45,
n.d., 73 folios

laser copy, in German,
1942, 1 folio

xerox, in German,
1945, 1 folio

orig. ms. and ts., orig.

printed, in Czech and German,

1943, n.d., 3 folios

orig. ms. and orig. printed,
in German, n.d., 1 folio

xerox, in Czech,
in German, 1943-45, n.d.,
29 folios

orig. ms., in Czech,
1942, 2 folios

orig. ms., in German,
n.d., 1 folio

xerox, in German,
1942, 1 folio

orig. ms., in German,
1944-45, 4 folios

xerox, in German,
1943, 2 folios

orig. ms., in German,
1944, 1 folio



Schollerova Marie

Schon Pavel

Schénbaum Karel

Schondorf Alexandr

Schonova Berta

Schreiberova Eva

Schul Zikmund

Schwarz Anna

Sari

Schwarz Emil

Karel

Smolka Adolf

Sojka Valtr

Spieglerova Edita

work sheet, documents concerning work
matters, personal documents

(see also DP Inv. No 78)

inspection work card

illicity correspondence from the ghetto, various records
(see also DP Inv. No)

inspection work card

allocation of a permit stamp

out-patients’ card

Terezin correspondence - request for help in the hospital

request for relocation

orig. ms. and orig. printed,
in German, 1944-45,
8 folios

orig. ms. and orig. printed,
in German, n.d., 1 folio

orig. ms. and ts.,
in Czech and German, 1942-44,
64 folios

orig. ms. and orig. printed,
in German, n.d., 1 folio

xerox of printed material, in Czech,
in German, 1944, 1 folio

orig. ms. and orig. printed,
in German, n.d., 1 folio

xerox, in German,
1943, 3 folios

orig. ms. and orig. printed,
in German, n.d., 2 folios

postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of a parcel, notificat orig. ms. and ts., orig.

of the sending of a permit stamp

book of clothing coupons

transport number, entrance tickets, vouchers, work

printed, in German, 1943,
7 folios

orig. ms. and orig. printed,
in German, n.d., 1 folio

orig. ms. and ts., orig.

matters, medical records, Sparkarte (savings card), book of clothing coup printed, in German, 1945,

23 folios

postcards sent to and from the ghetto, confirmation of the receipt of parce orig. ms. and xerox,

(and Leopold, Lotty, Petr) instructions for the use of code names in letters,

Spitzerova Andreé

Springer Erich
Alzbéta

Stein Hermann
Tatjana

Stein Jifi
Dita
(a Pick Alfréd, Marie)

Steinerova Eleonora

Steinfeld Ida

Sternberg Siegbert

Sternova Eliska

Stossler Gerhart

ID card stamped "J" and "ghettoisiert",
passport, report on a case of spotted fever

registration of work assignments

food vouchers, passes, medical cards, messages, notes,
personal documents, postcard to the ghetto, birthday

greetings (with drawing), conclusion of an employment contract

with the self-government of the liberated ghetto

postcards from the Terezin ghetto to Karel Gold
and confirmation of the receipt of parcels

postcard and confirmation of the receipt of parcels (sent to Josef Laufer)

postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of a parcel

"Inspection card" (Kontrollkarte) of the Terezin Bank

monetary transaction with a German bank
(bank account transfer)

permit to leave the ghetto and to bring a worker
from the Small Fortress

request for work placement in the kitchen

in German and Czech, 1939-45,
27 folios and 2 volumes

orig. ts., in German,
n.d., 1 folio

orig. ms. and ts., orig.
printed, in German and Czech, Russian,
1942-45. 52 folios

orig. ms., in German,
1943-44, 7 folios

orig. ms. and orig. printed,
in German, 1943-44, 14 folios

orig. ms. and orig. printed,
in German, 1943, n.d.,
2 folios

orig. ms. and orig. printed,
in German, n.d. (1943),
1 folio

orig. ts., in German,
1943, 1 folio

orig. ts., in Czech,
1945, 1 folio

xerox, in German,
1942, 2 folios



Stransky Josef postcards sent to and from the ghetto, Sparkarte (savings card), medical : orig. ms. and ts., orig.

report, ration voucher, food voucher, confirmation of a request printed, in Czech and German,
for the allocation of a permit stamp + notification of its 1945, 20 folios
allocation
Strossova Emma decisions regarding relocation orig. ts. and printed,
Marie in German, 1944, 2 folios
Svobodova Ida postcard sent to Terezin xerox, in German,
1942, 2 folios
Smolka Adolf book of clothing coupons orig. ms. and orig. printed,

in German, n.d., 1 folio

Svenk Karel postcards from Terezin to Jifi Stssland ("Cajlajs") orig. ms., in German,
1942, 1 folio

Tauskova Emilie passes orig. ms. and orig. printed,
in German, 1943 and 1945,
2 folios

Taussig Valtr ID card marked "J" orig. ms. and orig. printed,

with a receipt pasted in and with data from the ghetto photo, in Czech

and German, 1939, 1942,
1 vol.

Taussigova Matilda extract from the Terezin registry of deaths orig. ts. and printed,
in German, 1942-1943,
1 folio

Teitelbaum Hefman correspondence from the ghetto xerox, in German,
1943, 1 folio

Thierfeldova Marta illicit correspondence from and to Terezin xerox and transcripts,

Czech, 1942, 4 folios

Trakatschova lzabela postcard from the ghetto orig. ms., in German,
n.d., 1 folio
Tugenhat Ervin notification of the sending of a permit stamp, orig. ms. and ts.,
postal receipt for parcels sent to Terezin orig. printed, in Czech

and German, 1944, 2 folios

Traub Karel illicit letter from the Terezin ghetto orig. ms. and ts.,
Czech, 1945, 1 folio

Ullmann Viktor Terezin correspondence with Otta Zucker orig. ms. and xerox,
and an unknown addressee regarding his music work and its in German, 1943, n.d.,
performance in the ghetto 9 folios

Utitz Emil birthday greetings from Otta Zucker and Dr. Pavel Eppstein, orig. ms. and ts.,

New Year's greetings from Bedfich Lederer, drawing, orig. printed,

Sparkarte (savings card), call-up notice to report for deportation, passes xerox, in German,
1943-1945, n.d.,

6 folios
Valeska Alena Terezin birth certificate xerox, in German,
1942, 1 folio
Vesela Erna passes orig. ts., in German,

1943, 1945, 2 folios

Vlkova Juliana illicit report from Terezin with information about departure from the ghetto orig. ms., in German, 1942,
to the east (written on the day of departure, 18 April 1942) 1 folio
Vodnansky Bedfich postcards from Terezin, confirmation and acknowledgement laser copy, in German,
Karel of parcel sent 1943-44, 12 folios
Ela
Vogel Jifi receipts with addresses of parcels from Portugal, books of clothing coupc orig. ms. and ts.,
Petr use of alarm light, Sparkarte (savings card), permission orig. printed, in Czech, in German
Johana to move about freely, confirmation of the delousing of luggage and Russian, 1943-1945,
after liberation 6 folios
Vogel Viktor entry permit to building orig. printed, in German,

1942, 1 folio



Vogelova Lea

Vogelova Elsa

Volavkova Hana

Wald Arnost
Josef
Honora
lisa

Wallerstein Jindfich
Truda

Wassermann Antonin

Ela

Weberova Ruth

Weigert Rudolf
Emanuel, Ida,
FrantiSek, Josef,
Gertruda, Bruno

Weil Jindfich
Lea

Weinberger Ludvik
Robert

Weinberger Pavel

Weiss Kamil

Weissbarthova Véra

Weissbrod Bedfich
Max
Oskar
Arnost
Hedvika

Weisskopfova llsa

Wessely Karel
Augusta

(a Gertruda Eisingerova)

Wetstein Bedfich
Edita

Wetstein Bernard
Bedfriska

Winkler Felix

confirmation of the receipt of a parcel

postcards from Terezin, confirmation of the receipt of parcels

ID card of a guardian in the young people's home L414,
entitlement to search parcels relating to the health service,
book of clothing coupons

postcards sent from and to Terezin

postcards sent from and to Terezin, B907

acknowledgements for the sending of a parcel

postcards from Terezin, confirmation of the receipt of parcels, notification
about the sending of a permit stamp, postal vouchers,
confirmation about the sending and receipt of parcels

various personal documents of family from the 1st Republic,
the Protectorate, the ghetto and from the period after liberation,
correspondence, copies of drawings, texts about the Terezin ghetto

voucher for washed laundry, registration of work assignments

permit to enter Bastion Ill, exemption of duty to pay,
signature on a document on removal from registration

postcard from J. Gutfreund

postcard sent to Terezin, confirmation of the receipt of parcels,
confirmation of incarceration

see Herrmannova Eva, T Inv. No 327

postcards from Terezin, notification of the sending of a permit
stamp, transport number, notification abou the transfer of ghetto money,
medical card, relocation in the ghetto

laser copy, in German,
1943, 1 folio

xerox, in German,
1944, n.d., 5 folios

orig. ms. and ts.,
in German, 1945, 3 folios

xerox, in German,
1943-1945, 15 folios

xerox, in German,
1943-1944, 18 folios

laser copy, in German,
1944, 1 folio

orig. ms. and ts.,

orig. printed, in Czech, in German
1943-1944, n.d.,

15 folios

orig. ms. and ts.,
copy and orig. printed,
Czech, in German
1910-1978, 279 folios

orig. ms. and orig. printed,
in German, 1942-1944,
n.d., 2 folios

orig. ms. and ts.,
in German, 1943, 3 folios

laser copy,
in German, 1942, 2 folios

orig. ms. and ts.,

orig. printed, in Czech, in German,
1943-1944, 1952,

6 folios

orig. ms. and ts.,

orig. printed, in German
and Czech, 1943-45,
n.d., 15 folios

confirmation of the receipt of a parcel, notification of the sending of a perr orig. ms. and ts.,

stamp

postcards from the ghetto, letter sent before deportation

to Terezin

see also DP, Inv. No 43c

postcards from the ghetto, confirmation of the receipt of parcels, postal
receipt, notification about the sending of a permit stamp

postcards from Terezin

registration card from the ghetto

orig. printed, in German
1944-1945, 4 folios

orig. ms., in German,
1942-1944, n.d.,
7 folios

orig. ms. and ts.,
orig. printed, in Czech, in German,
1943-1944, 8 folios

orig. ms. and xerox,
in German, 1943-1944,
9 folios

orig. ms. and orig. printed,
in German, n.d., 1 folio



Winternitz Willy/Vilém

Witrofska Anna
Marie Inka
Regina

Wittler Artur

Woskinova Tamara

Wurm Jindfich

Wurzel Adolf

Zadikow Arnold

Zelenka Frantisek

Zenker Rudolf

Zucker Otta

Zwicker Bruno

illicit letter from the Terezin ghetto

greetings from Viktor Ullmann, food vouchers, book of clothing coupons,

collection of a parcel, satirical notification about the defeat of Germany,
humorous menu, documents related to work,

reliability, health, support of the Jewish community, repatriation cards,
commemorative sheet ("Memorial Sheet of Martyrs")

pass

notification about the delivery of stolen luggage to the billet

"Baukommando Zossen" / Wulkov: summons, letters
to wife after return from Terezin quarantine

postcards from the ghetto

documents relating to the illness and death of sculptor Arnold
Zadikow: medical reports and notes, medical history,

death report,

letter from Hilda Zadikowova to Karel Fleischmann,

memoir of Arnold Zadikow written by his brother Pavel

letter/report on creative work in the ghetto, characteristics
of the conditions for this work and its lack of support

illicit letters from the ghetto to wife + illicit letters from
family sent to Terezin

correspondence in the Terezin ghetto, with Prague Jewish community
staff, Dr. Fritz Ullmann in Geneva and with other
representatives of Jewish organizations

postcards from Terezin

personal papers - various anonymous items:

a)

letter from an unidentified woman to Vilém Friedmann,
demanding the handover of a parcel sent to her
brother-in-law who was deported from the ghetto

Part of a book of clothing coupons, vouchers for special rations
and food allowances, vouchers for clothes repairs,
bath vouchers, various rations, etc.

copy ts. and xerox,
in German, 1942,
3 folios

orig. ms. and ts.,

orig. printed, in Czech, in German,
French and Hebrew, 1944-1947,
17 folios

orig. ts., orig. printed,
ném, 1945, 1 folio

orig. ms. and ts.,
in German, 1944, 1 folio

xerox, in German,
1945, 3 folios

xerox, in German,
1943-1944, 6 folios

orig. ms. and ts.,

orig. printed, in Czech, in German,
1942-1943, n.d.,

10 folios

xerox ms., in Czech,
1944, 5 folios

laser copies, in Czech,
1941-1942, n.d.,
9 folios

xerox, in German,
1942-1943, n.d.,
87 folios

laser copy
in German, 1944, 1 folio

orig. ms., in German,

1944, 1 folio, envelope

orig. ms. and ts.,
orig. printed, in German, n.d.



Annex relating to Inventory No. 343
Recollections, specialist papers and artworks about Terezin

Recollections, specialist papers and artworks dating from after the liberation

Androva Hana Recollections about Petr Kien in Czech, 1990, 5 folios

Atlant Liliane Un opéra pour Terezin [An Opera for Terezin] in French, 1989, 247 pp. and 6 folios
script for a radio programme

Aurednickova Anna Eine von vielen [One of Many] in German, in Czech, n.d., 4 folios
Recollection about the Terezin painter
Malvina Schalkova

Bass Frantisek Theresienstadt in German, n.d., 11 folios
Berger Max Report about the ghetto in Terezin in Czech, n.d., 12 folios
Bondy Jan Maly zaZitek v terezinském ghettu [A Small Experience in the Terezin Ghetto] in Czech, n.d., 1 folio
Bor Josef Struény pfehled o ¢esko-zidovské organizace v Tereziné [A Brief Overview of Czech-Je\ in Czech, n.d., 7 folios

Organization in Terezin]

Borges Bedfich Rafael Schachter in Czech, n.d., 7 folios

Braun Karel Peter Kien oder: Asthetik als Wider- script for a radio programme,
stand Kunst im Lager Theresienstadt in German, 1994, 24 folios
[Peter Kien or: An Aesthetic as the Art of Resistance in the Terezin Camp]

Caro Klara Starker als das Schwert! in German, 1946, 30 folios

Den Martyrern von Theresienstadt
zum Gedachtnis [Stronger than the Sword!
[In Memory of the Martyrs of Terezin]

Edelstein Jakub Die Verhaftung Edelsteins am 9.9. 1943 copy from the author’s publication
[The Arrest of Edelstein, 9.9.1943] in German, n.d., 2 folios
Faberova Helena Entstehung des Ghettos Theresienstadt in German, 1945, 19 folios

und die Lebensverhaltnisse in demselben
von Dezember 1941, seinem Beginn, bis zum
October 1944, dem Anfang seiner
Liquidation [Foundation of the Terezin Ghetto and Conditions of Life There
from its Inception in December 1941 to the Beginning of its Liquidation in October 1944]
Fara FrantiSek Krematorim [Crematorium] in Czech, 1998, 4 folios
Na terezinské louce [In the Terezin Meadow]
Smrt za cigaretu [Death for a Cigarette]
Transport z Holandska [Transport from Holland]

Fleischmann Emil Memoir of Dr. Karel Fleischmann in Czech, 1965, 5 folios

Friedlander Otto Baukomando Zossen in Czech, 1945, 2 folios

Friedmannova Cecilie no title - Recollections about Richard in German, 1945, 36 folios
Friedmann

Grabova Heda Opera v Tereziné [Opera in Terezin] in Czech, 1945, 3 folios

Grimm Karel no title - work at the post office in the Terezin in Czech, 1996, 2 folios
ghetto

Groag Willy (Vilém) Die erzieherische Tatigkeit im Ghetto interview at the Hebrew University
Theresienstadt und das kulturelle Leben in Jerusalem, in German, 1965,
1941-1945 - und in Famillinelager der Juden 61 folio

aus Theresienstadt in Auschwitz 1943-1944
[Educational Activity and Cultural Life in the Terezin Ghetto, 1941-1945, and in the Terezin Jewish Family Camp in Auschwitz, 1943-1944]

Griinbaum Michael no title - Recollections about a stay in Czech, 1942-1945, n.d., 2 folios
in the Terezin ghetto and 62 folios
Habeber Bruno llegale Empfanger im Ghetto in German, 1974, 6 folios

von Theresienstadt [lllegal Receiver in the Terezin Ghetto]

Hakova see MareSova
Hellmann Bedfich Podzimni transporty [Autumn Transports] in Czech, 1945 and n.d., 16 folios
Preface

Mila Dolinko [Dear Dolinka] - incomplete letter
from Auschwitz after liberation

Holzer Leo Lagerfeuerwehr im KZ/Ghetto Theresienstadt [Fire Brigade in the Concetration camp/ th in Czech and German, 1964, 1969, 1971,
Purim 1945 - ¢innost terezinksych hasicti [The Activity of the Terezin Firemen] n.d., 32 folios
no title - The Terezin Fire Brigade
Zum Gedenken an die Ereignisse des
30.11. 1941 - Griindung des KZ Terezin [Thoughts on the Experiences of 30 November 1941 - the Founding of the Concetration camp Terezin]
Wie ich Kommandant der Feuerwehr und
Luftschutz in Theresienstadt wurde [How | Became the Commander of the Fire Brigade and the Air-Raid Protection in Terezin]
no title - the evacuation of transports from Terezin
"Announcement" - supply of water to the Small Fortress
in Terezin, 4 May 1945
Meine erste Begegnung mit russischen
Soldaten [My First Encounter with Russian Solders]
no title - recollection about Vitézslav
Lederer at the time of his death
"Announcement" - assessment of the activity of Vitézslav

Lederer
Hradecka Karolina no title - teacher of children in Terezin in Czech, n.d., 3 folios
Kalwo Otto Wir fahren aus Theresienstadt [We're Going to Terezin] in German, n.d., 2 folios
Kassowitz Viktor no title - for the position and use in Czech, 1970, 2 folios

of a wireless set in Terezin

Klaber Josef Dr. Léwenstein in Czech, 1945 and n.d., 7 folios



Klang Heinrich, prof, Dr.

Klanovéa Marie
(Kleinova)

Klein Rudolf

Kleinova Marie

Koptagel Yiksel

Kuerti Elisbeth

Lauscher Jifi

Lederer Vitézslav

Léwenstein Karel

Maresova Luda - Hakova

Miloslava

Meisnerova Mariana

Miillerova Zdenka

Murmelstein Benjamin

Neumann Bedfich
Ornsteinova Edita
Pacovsky Karel

Pick Jan

Placzekova Debora

Pollakova Julie

Rada Eduard

Raska Karel

Rhetz Paula
Ruzicka Ota
Scheck Zeew
Schnabelova Marie

Schénova Vlasta
(Vava Shan)

Srnka Jifi

Steckimacherova-
Beerova Maud

Steindlerova Hana

Syka Karel

Sanda Jaroslav

Stampach Frantisek

Edelstein.
no title - Terezin 'ladybirds'

Denkschrift tiber die Austibung der

in German, n.d., 2 folios

Gerichtsbarkeit in Theresienstadt [Memorandum about the Exercise of Jurisdiction in Terezin]

Recollections of Marie Klanova in the Terezin
ghetto

no title - dissection lab, crematorium
and burial in Terezin

see Klanova

Les Chansons des Enfants Morto [The Songs of Dead Children]

In Memoriam Fredy Hirsch!

Sketch of a "model of the Erdbunker dwelling"

with a description and record

"Announcement” - testimony about an illegal group

in the Terezin ghetto and about the activity of the leader
of the Terezin firemen, Leo Holzer

"Jiskor" - an anonymous recollection about

the late Vitézslav Lederer

Theresienstadt [Terezin]

Novy rok stromu [The New Year of Trees]

no title - Terezin, Auschwitz, Merzdorf
Muj mily [My Dear] - transport from Terezin - Auschwitz -

an unnamed camp - liberation, in the form of a letter

Geschichtlichter Uberblick (Die Juden
in Theresinestandt) [Historical Survey (The Jews in Terezin)]

Zahnbehandlung der Kinder in Terezin [Dental Treatment of Children in Terezin]

lluse Terezin [Terezin lllusion]
Protektorat - Terezin [Protectorate - Terezin]

1) Erfahrungen bei der Bekdmpfung
von Kleider - und Kopflausen

in Theresinestandt [Experiences with the Struggle Against Lice in Clothes and Hair]

2) Entlausung im Konzentrationslager

Bericht aus dem K.Z. Terezin mit
Schlussfolgerungen fiir den praktischen
Hygieniker [Delousing in a Concentration Camp.

in Czech, 1970, 9 folios

in Czech, 1945, 5 folios

musical pieces, orig. ms.,
in French, 1961-1962, 15 folios

in German, n.d., 15 folios

drawing, in Czech, 1945, 4 folios

in Czech, 1965 and n.d., 6 folios

orig. ts. with ms. inserted texts, in German,
n.d., 130 folios and 18 folios. Annexes
(the text is incomplete with notes

in the margins)

script for a radio programme about children
in the Terezin ghetto, in Czech, 1992,

30 folios

in Czech, 1945, 1 folio

in Czech, n.d., 4 folios

in German, n.d., 124 folios

in German, n.d., 3 folios
in Czech, 1945, 4 folios
in Czech, n.d., 85 folios

in German, b .d., 123 folios

Report from the Concentration Camp Terezin with Final Conclusions for Practical Hygiene]

Magdeburger Barracks or BV or Main Street
No 2 Theresienstadt

recollection about Dr. Ruth Hoffeova
and Dr. Egon Popper

Terezin - a reportage-style novel

Nékolik slov ke knize "Terezin o¢ima

in English, n.d., 3 folios

in Czech, 1986, 1 folio

in Czech, n.d., 86 folios

in Czech, n.d., 3 folios

hygienika" [A few words on the book "Terezin Through the Eyes of a Public Health Officer"]

Meine Erlebnisse in Theresienstadt [My Experiences in Terezin]
Paméti - Kultura in Terezin [Memories - Culture in Terezin]

Déti (v Terezing) [Children (in Terezin)]

no title - occupation of Terezin in letters

no title - children's theatre in Terezin
Loutky v terezinském ghettu [Puppets in the Terezin ghetto]

Programni suita pro velky orchestr [Programme Suite for Large Orchestra]
dedicated to Gideon Klein and Rafael
Schéchter

Svédectvi [Testimony]

Prace mladistvych v ghettu [The Work of Young People in the Ghetto]
Sionisté, Cesi, komunisté [Zionists, Czechs, Communists]

Ke konci valky [Towards the End of the War]

From a letter written before Yom Kippur, 1951

Jesteé nékolik episod z Terezina [A Few More Episodes from Terezin]
no title - memoir, Terezin ghetto;

recollection about several girls and incidents

from the Terezin ghetto

see Adlerova

no title - Report on illegal activity
in Terezin

Terezin$tvi vézni v Lidicich [Terezin Prisoners in Lidice]

1) Skola détské tvofivosti v terezinském
ghettu [School of Child Creativity in the Terezin Ghetto]

in German, n.d., 3 folios

in Czech, 1972, 88 folios

in Czech, in German, 1946, 7 folios
in German, 1945, 11 folios

in Czech, 1946 n.d., 10 folios

music score, copy,
in Czech, (1970), 2 folios

in English, in Czech, 1951, 1988, b,d,
22 folios

in Czech, (19467?), 4 folios

in Czech, 1983, 4 folios

in Czech, 1959, 162 folios (and 149 folios
dupl.)



Stichova Eva

Turkova Zdenka

Vasicek Alois

VereSovéa Charlote

Weigert Rudolf

Weil Hynek

Weinsteinova Charlota

Weisz Arost

Wurm Jindfich

Zadikowova Hilda

Anonymous:

. Sifra: dr. H. A.

-

N

. Anonymous

w

. Anonymous

IS

. Anonymous

o

. Anonymous

o

. Anonymous

~

. Anonymous

o]

. Anonymous

©

. Anonymous

10. Anonymous

11. Anonymous

2) Kouzlo déti ghetta [The Charm of the Ghetto Children] (under the pseudonym

Marie Regnerova)
3) "Uvod" [Introduction] (analysis of Terezin children's
drawings and poetry, + ms. of drawings)

Recollections about a stay in L 410,
1942-1944 (Friedl Dicker Brandeisova)

Recollections about the architect Fried|
Brandeis

Terezin - Ghetto, 1942-1943
(Recollections of a former Terezin gendarme)

see Weinsteinova
MISSING

1) "...a svét se toci dal" [And the World Goes On]
(after returnomg from the Terezin ghetto)
2) Néco z mé biografie [Something from My Biography]

no title - the occupation of the Sudetenland, the Protectorate,
the Terezin ghetto

1) Akce "Ententeich" [Operation "Ententeich"]

(plan to murder prisoners on mass)

2) Komorni hudba v Tereziné - vyvoj

od roku 1942 [Chamber Music in Terezin - Development
from 1942]

Woulkov, Zidovsky pracovni tabor

(tzv. Baukomando Zossen) [Wulkov, a Jewish Labour Camp ('Baukomando Zossen')]

see also T, Inv. No. 327

Terezin 1942 - 1945
(recollection about the artist Arnold Zadikow)

Otto Ungar - ein Maler in Theresienstadt [Painter in Terezin]

Der schwarze 11. November 1943

in Theresienstadt [The Black 11th of November 1943 in Terezin]

no title - The Terezin "Schleuze"

Nach dem Osten [To the East] (deportation, Terezin
ghetto)

Osobnost akad. Mal. Friedy Brandeisové [The Personality of Academy-trained Painter F

with appendices (analysis of Terezin children's
drawings)

Socidlni péce o mladez [Social Care of Young People], 1941-1949

(Terezin)
no title - executions in the Terezin ghetto

no title - establishment of the Terezin
security service

Po revoluci v Tereziné [After the Revolution in Terezin]
Pobyt v Kamenici [A Stay in Kamenice]

no title - Friedl Dicker Brandeisova,
Pavel Brandeis, Bauhaus - list of members

no title - the children of Bialystock

50 folios (and 141 folio dupl.)

in Czech, n.d., 23 folios

in Czech, 1982, 3 folios

in Czech, 1987, 7 folios

in Czech, 1986, 2 folios

in Czech, 1945, n.d., 3 volumes
(121 folio)

in Czech, n.d., 23 folios

in Czech, n.d., 3 folios

in Czech, n.d., 6 folios

in German, n.d., 2 folios

in German, n.d., 1 folio

in German, n.d., 2 folios

in German, n.d., 6 folios

in German, 1945, 47 and 17 folios

in Czech, n.d., 14 folios

in Czech, n.d., 4 folios

in Czech, n.d.,

in German, n.d., 8 folios

in Czech, n.d., 2 folios

in Czech, in German, 1963-1965, 19 folios

in Czech, in German, n.d., 4 folios



Annex relating to Inventory No. 344

History of the town and ghetto of Terezin:

(probably drawn up during the war)

Zucker Otto Geschichte des Ghettos Theresienstadt
1941 - 1943
Anonymous Chronicle of the former Imperial-Royal border fortress

and of the royal free town of Terezin
(1782 - October 1939)

in German, 1943, bound copy

68 folios (and 2 duplicate copies of loose sheets
& 68 folios), notes - 20 folios,

32 photos

in Czech, n.d., 79 folios



Book No. 1

Annex relating to Inv. No. 345 - 350

Groups of maps of the Terezin ghetto

Maps showing the individual storeys of housing blocks in the Terezin Block:

Block B IV
BV
BV
Cl.
E1
Ealll.
EVI
E Vil
HII

HV

JIv

All
AV

Book No. 2:

Hannover Barracks (Hannover Kaserne, Hauptstrasse 1)
Magdeburg Barracks (Magdeburger Kaserne, Hauptstrasse 2)
Houses in Hauptstrasse 2

Hamburg Barracks (Hamburger Kaserne, Langestrasse 5)
Sudeten Barracks (Sudeten Kaserne, Seestrasse)
Engineers’ Barracks (Genie Kaserne, Langestrasse 11)
Vrchlaby Barracks (Hohenelber Kaserne, Parkstrasse 12)
Cavalier Barracks (Kavalier Kaserne, Wallstrasse 2)
Construction yard (Bauhof, Seestrasse)

Arsenal (Zuegshaus, Postgasse 1)

Dresden Barracks (Dresdner Kaserne, Hauptstrasse 22)
Store of spinning material (Spinnstoff-Lager, Egergasse 1)
Gamekeepers' Barracks (Jager Kaserne, Backergasse 2)
Houses in Backergasse 6

Map of Terezin (Lagerplan von Theresienstadt - ghetto, Small Fortress Terezin, surroundings)

Maps of districts | - 1V in the Terezin ghetto

Maps of housing blocks in the Terezin ghetto:

Block C Il
Clv
Cvi
Dlla
Dllb
Dl
DIV
DV
D VI
Ella
Ellb
Ellla
Elllb
Fll
F il
FIv
GIv
GV
G VI

346 a

346 b

346 ¢

346 d

346 e

Bahnhofstrasse
Hauptstrasse
Wallstrasse
Kurze Strasse
Bahnhofstrasse
Langestrasse
Hauptstrasse
Parkstrasse
Wallstrasse
Bahnhofstrasse
Bahnhofstrasse
Langestrasse
Marktplatz
Bahnhofstrasse
Langestrasse
Hauptstrasse
Hauptstrasse
Parkstrasse
Wallstrasse
Weststrasse (Raumwirtschaft)

Maps of the Terezin ghetto and its surroundings + agricultural maps

Maps of the Terezin ghetto

Maps of the Terezin ghetto

Maps of the Terezin ghetto and the surrounding area

Maps of the Terezin ghetto area:

The ghetto area and the Small Fortress

BohusSovice Basin

Driveways and buildings in the Bohu$ovice Basin
Map of roads in the Terezin land register

Terezin, Litoméfice and the surrounding area
Walkway from the Litoméfice Gate to the bathing pool

agricultural maps:

Inv. No. 345

orig. copy of orig. ms.,
in German, n.d., 27 folios
(maps, hardbound)

no title

orig. copy of orig., ms.,
in German, n.d., 46 folios
(maps), hardbound

with cover and

a small map of

the ghetto

Inv. No. 346 a-f+C88

orig., orig. copy, in German,
n.d., 28 folios

orig., orig. copy,
drawing, in Czech and German,
1942 and n.d., 19 folios

orig. copy, in German,

n.d., 3 folios

orig. copy, in German,
n.d., 6 folios



346 f

347 a

347 b

347 ¢

347 d

347 e

348 a

348 b

348 ¢

348 d

348 e

348 f

agricultural maps of the ghetto and its agricultural land
agricultural maps of agricultural land in Terezin

Map of settlements in the Litoméfice region where outbreaks
of spotted fever were reported in May and June 1945

Maps of facilities in the ghetto and buildings

"Die Sudetenkaserne"
Maps of the Terezin ghetto and its individual sections

Map of the Terezin ghetto and maps of the individual blocks

Maps of housing blocks in the Terezin ghetto:
DV, DVI, EVI, FVI (streets L5, Q4, Q6)

BI, CI, DI, BO 1-5 (Westgasse)

Gll, HII, (streets L2, Q7)

GIV, HIV, JIV (streets L3, L4, Q8, Q9)

Maps of Terezin facilities:

Storeys of Block BV

Building storeys at Langestrasse 23

Crematorium

Extension of the nursery

Conversion of the former cinema at L 514 to a kindergarten
Storeys at Sldstrasse 1

Storeys of an unidentified building (perhaps the Magdeburg Barracks)
Quarantine at All

Bakery

Storeys of the barracks between Waldstrasse and Hauptstrasse
Various items

Maps of the Terezin barracks (Baracken)
Map of isolation barracks (Isolierbaracke)

Assembled barracks (Zerlagbaracke - detail)

New French Barracks (Neue Franzdsische Baracke)
Statistical survey and maps

Specific maps

Original French map (Baraque SEB)

Map of facades (Baraguement)

Barracks - various

Technical maps and drawings

Maps of electricity mains in the Terezin ghetto

Map of gas connection in the Terezin Delousing Station (Entwesung)

Maps of facilities of the Terezin Mica Works (Glimmer)

Maps of the Terezin siding

Small buildings in the ghetto

Production areas and facilities

orig. copy, in German,
1943/44, 6 folios

orig. copy, (orig.),
in Czech, 1945, 2 folios

Inv. No. 347 a-e

orig. copy, in German,
(1942), 1 volume
(8 folios)

orig., in Czech, n.d.,
1 volume (18 folios
a desky)

orig. copy, in German,
n.d., 8 folios

orig. and orig. copy,
in German, 1942/43, 1945
and n.d., 14 folios

orig. copy, in German,
1942, 1 folio

orig. copy, in German,
1943, 3 folios

orig. copy and printed,

in German and French, 1942/43

and n.d., 29 folios

orig. and orig. copy,
in German, 1943 and n.d.,
3 folios

Inv. No. 348 a-k

orig. copy, in German,
1944, 2 folios

orig., in German, 1943,
1 folio

orig., in German, 1945,
2 folios

orig. copy and printed,
in German, 1943 and n.d.,
2 folios

orig. and orig. copy,
in German and Czech, 1945
2 folios

orig., in German, 1943-1945
and n.d., 7 folios



348 g

348 h

348 i

348 |

348 k

349 a

349 b

349 ¢

349d

349 e

349 f

349 f

350 a

350 b

350 ¢

350 d

Maps and sketches of building components and elements

Interior furnishings

Furniture

Means of transport

Tools and instruments

NOTICES

Various information and notifications

Names of the individual departments of the Terezin self-government

Names of clerks in offices and billeting staff
(Zimmerliste)

Texts with drawings

Covers marked with designations for activity reports (Tatigkeitsberichte)

Notices and information from the period after the liberation
of the Terezin ghetto

Various items

TECHNICAL DRAWINGS

Operations in the ghetto:

Health service (Ein Krankenorganismus)
Building Administration (Gebaudeverwaltung)
Potato store (Einlagerung der Kartoffeln)
Labour deployment (Arbeitseinsatz)

Production and agriculture:

Production for own requirements (Produktion diir inneren Bedarf)
Production for export (Produktion fiir die Ausfuhr)

Agriculture (Landwirtschaft)

Construction:

Construction of barracks (Barackenbau)

Road construction (Strassenbau)

Railway construction(Bahnbau/vle¢ka Terezin-BohuSovice/)
Construction of waterworks (Wasserwerksbau)

Sewage and waste water system (Kanalisationsbauten

Terezin Fire Brigade (Feuerwehr)

orig., in German, 1944,
45 folios

orig. and orig. copy,
in German, 1943-1945
and n.d., 8 folios

orig. and orig. copy,
in German, 1944/45 and n.d.,
13 folios

orig., in German, 1944
and n.d., 7 folios

orig., in German, 1944/45
and n.d., 8 folios

Inv. No. 349 a-g

orig. ms., ms. of texts

on tracing

paper, orig. printed, in German,
n.d., 24 folios

orig. ms. and ms. of texts
on tracing

paper, in German, n.d.,

7 folios

orig. ms., in German,
n.d., 8 folios

ter. printed, in Czech
and German, n.d., 2 folios

printed, in German,
1942-1944, 10 folios

orig., orig. copy,

printed, texts on

tracing paper,

in Czech, in German, Russian, French,
n.d., (1945), 22 folios

(incl. dupl.)

printed and texts on
tracing paper,
5 folios

Inv. No. 350 a-d

orig. copy, in German,
n.d., 4 folios

orig. copy, in German,
n.d., 3 folios

orig. copy, in German,
n.d., 5 folios

post-war copy

and photograph, in German,
n.d., 4 folios (and 2 folios
dupl.)



